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 Nel caso in cui la pompa sia fornita dalla Caprari senza motore elettrico:

conforme alle disposizioni delle Direttive pertinenti

INDICE

 
   

  
   

 
   
   

 
 

 (asportabile)   
  Rif. Caprari e rivenditore e/o assistenza  

 Le istruzioni riportate nella documentazione e relative alla sicurezza sono contrassegnate da questo simbolo. Il loro non 
rispetto può esporre il personale a rischi sulla salute.

 Le istruzioni riportate nella documentazione e relative alla sicurezza elettrica sono contrassegnate da questo simbolo. Il loro 
non rispetto può esporre il personale a rischi di natura elettrica.

ATTENZIONE Le istruzioni riportate nella documentazione e contrassegnate da questa scritta sono le avvertenze principali per una 
corretta installazione, funzionamento, conservazione, dismissione, del gruppo elettropompa stesso. Ciò non toglie che per 
una gestione sicura ed af dabile del prodotto per tutto l arco della sua vita, devono essere rispettate tutte le indicazioni 
fornite nella documentazione.

 Leggere il manuale di uso e manutenzione.
 
 Fare attenzione alle parti rotanti.

1. INFORMAZIONI GENERALI

Controllare che il materiale citato nella bolla di consegna sia corrispondente a quello effettivamente ricevuto, e che esso non risulti danneggiato. 
Prima di procedere ad operare sul gruppo acquistato vi preghiamo di consultare per intero le istruzioni riportate nella documentazione data a corredo.
Il manuale e tutto il materiale di documentazione a corredo, essendo parte integrante del prodotto, vanno conservati con cura ed in modo che siano 
disponibili alla consultazione per tutto il ciclo di vita del prodotto.
Nessuna parte di questa documentazione può essere riprodotta in qualsiasi forma senza espressa autorizzazione scritta  da parte del fabbricante. 
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1.3  Esempli  cazione targa elettropompa

MATR.  Codice Data e/o N° Serie e/o N° Serie Cliente e/o N° Commessa TIPO Sigla completa elettropompa

Q [l/s] [m3/h] Portata nominale H [m] Prevalenza nominale

H max [m]  Prevalenza massima  Senso di rotazione

1.4  Esempli  cazione targa motori 

TIPO  Sigla completa motore U [V] Tensione nominale di alimentazione

N°  Codice Data e/o N° Serie e/o N° Serie Cliente ~ Corrente alternata

I [A]  Corrente assorbita nominale  [Hz] Frequenza

P2 [kW]  Potenza nominale resa n [min -1] Numero giri al minuto

cosϕ  Fattore di potenza S1 Servizio continuo

IP..  Grado di protezione motore I. Cl. Classe di isolamento

°C  Massima temperatura ambiente [Kg] Peso motore

  

1.5  Esempli  cazione sigla elettropompa

Serie H =  elettropompa multistadio 
  F  = orizzontale
  V  = verticale
Frequenza di alimentazione  = 50Hz
  S = 60 Hz
Materiale giranti   = con giranti in resina termoplastica (1)
   = con giranti in ghisa (2)
 U  = con giranti in cuprolega (3) 
Versioni tenuta  = a baderna registrabile
 T = meccanica
Grandezza pompa
Specialità  = nessuna indicazione
 ... = specialità varie
Numero Giranti
Riduzione giranti
Potenza motore in CV

 (1) = HV - HF 18 ÷ 50
 (2) = HV - HF 65 - 80
 (3) = HVU - HFU 18 ÷ 50

...

F

V S U
H 2 CD + 15/35

T

Esempio sigla elettropompa : HVU35/2CD + 15
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1.6  Avvertenze 
na attenta lettura della documentazione che accompagna il prodotto, consente di operare in completa sicurezza e di ottenere i migliori bene ci 

che il prodotto è in grado di offrire. Le istruzioni di seguito riportate sono riferite al prodotto  in esecuzione standard e funzionante nelle condizioni 
normali. ventuali specialit , identi cabili nella sigla prodotto, possono determinare una non completa corrispondenza delle informazioni riportate 
(quando necessario il manuale sarà integrato con informazioni suppplementari). 
Conforme alla nostra politica di miglioramento continuo dei prodotti, i dati riportati nella documentazione ed il prodotto stesso possono essere 
soggetti a modi che senza preavviso da parte del costruttore. Il non rispetto di tutte le indicazioni riportate in questa documentazione, o una 
utilizzazione impropria o una modi ca non autorizzata del prodotto, fanno decadere ogni forma di garanzia e responsabilità da parte del costruttore 
per qualunque danno a persone, animali o cose. 

ATTENZIONE Non fare mai funzionare il gruppo a secco poichè il cuscinetto della pompa e la tenuta meccanica, quando presente, sono lubri cati 
dal liquido sollevato. Per le versioni HF e HV 18÷50 si ha una danneggiamento delle parti idrauliche interne in resina termoplastica. 

2  SICUREZZA 
 
Prima di eseguire qualsiasi operazione sul prodotto accertarsi che le parti elettriche dell impianto su cui si va ad operare non siano 
collegate alla rete di alimentazione.

Il prodotto descritto in questo manuale è per uso industriale, acquedottistico, irriguo, o similare, perciò la movimentazione, l installazione, la 
conduzione, la manutenzione, l eventuale riparazione e la dismissione devono essere a cura di personale specializzato con opportuna quali ca e 
munito di adeguata attrezzatura, il quale abbia studiato ed inteso il contenuto di questo manuale e dell eventuale altra documentazione allegata al 
prodotto. Durante ogni singola operazione, occorre rispettare tutte le indicazioni di sicurezza, di prevenzione infortuni e di antinquinamento riportate 
nella documentazione e tutte le eventuali disposizioni locali più restrittive in materia. 
Durante il funzionamento fare attenzione all albero rotante liscio nella zona del premitreccia af nchè non sia fonte di appiglio per estremità di 
indumenti, per capelli lunghi o altro. Fare attenzione che il motore, e la pompa quando funzionante con acqua calda, possono raggiungere 
temperature super ciale pericolose per l epidermide. In caso di incendio nell equipaggiamento elettrico, non fare uso di acqua per lo spegnimento. 
Per motivi di sicurezza e per assicurare le condizioni di garanzia, un guasto o un improvvisa variazione delle prestazioni del prodotto, determinano il 
divieto all utilizzatore dell uso dello stesso.
L installazione deve essere eseguita in modo tale da impedire contatti accidentali pericolosi per persone, animali e cose con il prodotto. 
Procedure di controllo e manutenzione devono essere predisposti per evitare qualsiasi forma di rischio conseguente ad un eventuale disservizio del 
prodotto. Per una movimentazione ed immagazzinaggio sicuri consultare il capitolo 4 "Immagazzinaggio e movimentazione".

DESCRIZIONE PRODOTTO ED IMPIEGO 

 
Queste elettropompe sono ad una o piú giranti centrifughe in serie funzionanti con senso di rotazione orario osservato dal lato motore elettrico, 
direttamente accoppiate ad un motore elettrico di super cie chiuso, con grado di protezione IP55, o a richiesta protetto, con grado di protezione 
IP  (secondo la norma N 00 4 5). ono disponibili sia in esecuzione verticale HV, per il contenimento dell ingombro di installazione, che in 
orizzontale HF, per ottimizzare la capacitá di aspirazione anche alle massime portate. Quando il prodotto viene installato secondo le indicazioni 
fornite da questo manuale e secondo gli schemi previsti, il livello di pressione acustica emessa dalla macchina raggiunge i valori cautelativi in dB(A) 
riportati nelle tabelle contenute al capitolo 11 "Dati tecnici, dimensioni e pesi". In particolare:
-  la misura del rumore è stata condotta secondo la ISO 3746;
-  i punti di rilievo, secondo la Direttiva 8 37 C ,  si trovano ad 1 metro dalla super cie di riferimento della macchina e ad 1,6 metri di altezza dal 

suolo o dalla piattaforma di accesso;
-  il valore massimo si trova nella zona lato ventola motore elettrico;
-  i valori hanno una tolleranza di ± 3 dB(A);
-  i valori della pompa sono rilevati al punto di massimo rendimento;
-  i valori del motore sono rilevati nel funzionamento a vuoto.
Valori di rumorosità impegnativi verranno forniti, su richiesta, in sede d ordine.

 
 
Il prodotto in esecuzione standard è stato progettato per il pompaggio di acqua chiara da vasca di raccolta o per la soprelevazione di pressione. 

Il prodotto in esecuzione standard non è adatto per:
-  un funzionamento a secco;
-  il pompaggio di liquidi diversi dall acqua chiara;
-  il pompaggio di liquidi con una concentrazione solida superiore a 0÷20 g/m3 (0÷20 parti/milione) (consultare la tabella "Limiti di funzionamento" al 

capitolo 11 "Dati tecnici, dimensioni e pesi");
-  il pompaggio di liquidi con una temperatura superiore a 70÷90 °C (158÷194 °F) (consultare la tabella "Limiti di funzionamento" al capitolo 11 "Dati 

tecnici, dimensioni e pesi").
  - il pompaggio di liquidi in ammabili; 

 - un funzionamento in luoghi classi cati a rischio di esplosione;
-  un funzionamento al chiuso per un tempo superiore a 3÷6 minuti (consultare la tabella "Limiti di funzionamento" al capitolo 11 "Dati tecnici, 

dimensioni e pesi").
-  un funzionamento con una accentuata intermittenza (consultare la "Tabella motori" al capitolo 11 "Dati tecnici, dimensioni e pesi");
-  un funzionamento a livelli altimetrici superiori a 1000 m (può variare a seconda del motore elettrico impiegato);
-  un funzionamento a temperatura ambiente superiore a 40 °C (può variare a seconda del motore elettrico impiegato);
-  una pressione all aspirazione inferiore all NPSH richiesto (consultare la documentazione tecnica o di vendita della caprari S.p.A.);
- una pressione di esercizio superiore a 13÷30 bar (consultare la tabella "Limiti di funzionamento" al capitolo 11 "Dati tecnici, dimensioni e pesi"). 

 Veri care inoltre la conformità del prodotto alle eventuali restrizioni locali pertinenti.
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IMMAGAZZINAGGIO E MOVIMENTAZIONE

Conservare il prodotto in un luogo asciutto e riparato dagli agenti atmosferici. 
 
Fare attenzione ad eventuali instabilità che possono derivare da un improprio posizionamento del prodotto.

Per i modelli grandezza 65-80 ruotare ad intervalli regolari le parti rotanti per evitare possibili bloccaggi (consultare all interno del paragrafo 5.1 
"Controlli preliminari" la relativa procedura).

ATTENZIONE Per un immagazzinaggio sicuro dopo una precedente installazione, la pompa deve essere perfettamente ripulita (evitando 
tassativamente l impiego di derivati da idrocarburi) e deve essere asciugata internamente con getto d aria forzata.

 Il prodotto va maneggiato con cura e circospezione facendo uso dei mezzi di sollevamento e di imbracature idonei e conformi alle 
normative di sicurezza: 
pompa  utilizzare come punti di attacco le ange per le condotte e quella per il motore elettrico;  
motore elettrico = fare uso dei punti di attacco di cui deve essere dotato. 
Per individuare il peso di ogni singolo componente vedere i dati riportati al capitolo 11 "Dati tecnici, dimensioni e pesi".

ATTENZIONE Accertarsi che il motore elettrico non venga mai esposto ad agenti atmosferici tali da poterlo danneggiare (veri care la compatibilità 
dell ambiente con il grado di protezione riportato sulla targa del motore elettrico).

ASSEMBLAGGIO E INSTALLAZIONE 
 
Non disperdere nell ambiente il materiale per l imballaggio, ma attenersi alle norme di smaltimento e di antinquinamento locali vigenti. 

ATTENZIONE  Veri care sempre la libera rotazione dell elettropompa agendo sul giunto di collegamento o, per gruppo non assemblato, sulla 
estremità dell albero pompa e dell albero motore facendo attenzione a non danneggiarli. 
Nel caso in cui l elettropompa risulti bloccata, riempirla d acqua e dopo qualche minuto agire manualmente sul giunto, aiutandosi 
con opportuna attrezzatura.

Accertarsi:
-  che la pressione all aspirazione della bocca della pompa sia tale da soddisfare le condizioni di NPSH richieste (consultare la documentazione 

tecnica speci ca);
-  che, per il pompaggio da vasca di raccolta, il livello dinamico minimo dell acqua sia tale da evitare l instaurarsi di un vortice
 (sommergenza minima indicativa 0,5 m).
Accertarsi che la condotta di mandata sia dotata di:
-  una valvola di ritegno a chiusura rapida, per preservare la pompa da eventuali colpi di ariete;
-  una saracinesca di intercettazione per regolare la portata di funzionamento;
-  un manometro.
Accertarsi che la condotta di aspirazione:
-  non consenta il ristagno di eventuali sacche d aria;
-  sia dotata di una valvola di fondo, se la pompa è installata sopra battente, per consentirne l adescamento (consultare il paragrafo 6.1
 "Avviamento").
Accertarsi inoltre che:
-  in caso di installazione in un locale chiuso, sia garantita una ventilazione tale da evitare un sensibile aumento della temperatura dell aria;
-  il gruppo sia installato in modo facilmente ispezionabile e sia possibile lo smontaggio del motore elettrico;
-  nel caso in cui si voglia ridurre il livello di rumorosità dell impianto, la pompa sia collegata alle condotte mediante compensatori per
 l assorbimento di vibrazioni;
-  la pompa e le condotte siano protette dal gelo quando possono veri carsi basse temperature.

ATTENZIONE  Le tubazioni devono venire supportate in vicinanza del corpo pompa in quanto quest ultimo non deve assolutamente avere la 
funzione di punto di appoggio. Le forze (F) ed i momenti (M) trasmessi dalle tubazioni, a causa per esempio di dilatazione termica, 
peso proprio, disallineamenti, mancanza di giunti di dilatazione, possono agire contemporaneamente sulla bocca di aspirazione 
e su quella di mandata, ma non devono in ogni caso superare i valori massimi ammissibili riportati nella tabella "Sforzi ange" al 
capitolo 11 "Dati tecnici, dimensioni e pesi".

Nel caso in cui il gruppo pompa-motore sia da assemblare, procedere eseguendo le seguenti operazioni:
1)  pulire accuratamente le super ci di accoppiamento;
2)  se l albero del motore elettrico è dotato di gioco assiale, metterlo nella posizione "tutto fuori";
3)  separare i due semi giunti;
4)  innestare la linguetta ed inserire il semi giunto lato motore sull albero relativo;
5)  rispettando le indicazioni di quote e coppia di serraggio riportate nel disegno "Posizionamento semi giunto lato motore", al capitolo 11 "Dati 

tecnici, dimensioni e pesi", bloccarlo assialmente;
6)  spingere l albero pompa assialmente verso l aspirazione per tutta la sua corsa e, sollevando il motore per gli appositi punti di presa di cui deve
 essere dotato, angiarlo alla pompa;

 assicurarsi del corretto posizionamento della protezione giunto ed accertarsi che eventuali instabilità del gruppo così ottenuto non siano 
fonte di pericolo;

7)  veri care che la distanza assiale sia di 2÷2,5 mm fra i due semi giunti, accoppiarli con le viti in dotazione (vedere schema "Posizionamento 
semigiunto lato motore").
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L elettropompa deve essere ancorata rigidamente su un piano di appoggio stabile e robusto, per mezzo dei fori di ancoraggio previsti.
Per non trasmettere tensioni di essione al corpo pompa, recuperare eventuali disallineamenti fra i punti di ancoraggio ed il piano di appoggio:
- o con spessori, nel caso di installazione verticale;
- o regolando il piede di sostegno dell aspirazione, nel caso di installazione orizzontale. 

 
Il collegamento alla bocca di aspirazione e di mandata viene realizzato tramite ange con foratura normalizzata (consultare il capitolo 11 "Dati 
tecnici, dimensioni e pesi").

 
I collegamenti elettrici devono essere a cura di personale quali cato, osservando scrupolosamente tutte le norme antinfortunistiche 
vigenti e seguendo gli schemi elettrici riportati nel manuale e quelli allegati ai quadri di comando. 
Tutti i conduttori di terra giallo-verdi, devono essere collegati al circuito di messa a terra dell impianto prima del collegamento degli 
altri conduttori, mentre in fase di scollegamento elettrico del motore devono essere gli ultimi ad essere rimossi. 
Le estremità libere dei cavi non devono mai essere immerse o in qualunque modo bagnate.

 Accertarsi che il quadro elettrico di comando risponda alle  norme e disposizioni per la prevenzione infortuni vigenti, ed in particolare 
abbia un grado di protezione adeguato al luogo di installazione.  buona norma installare l apparecchiatura elettrica in ambienti 
asciutti, ben areati, e con temperatura ambiente non estreme (per es. -20 ÷ +40 °C). Diversamente fare ricorso ad apparecchiature in 
esecuzione speciale. 

ATTENZIONE  Una apparecchiatura elettrica sottodimensionata o scadente, è soggetta a rapido deterioramento dei contatti e 
conseguentemente provoca una alimentazione sbilanciata del motore tale da poterlo danneggiare. 
L installazione di una apparecchiatura elettrica di buona qualità è sinonimo di sicurezza di funzionamento.

Tutte le apparecchiature di avviamento devono essere sempre dotate di:
1) sezionatore generale;
2)  porta fusibili di calibro adeguato o protezione magnetica contro corto circuiti;
3)  contattore tripolare a scatto rapido e ad elevato potere di interruzione di chiusura;
4)  relais termico tripolare a scatto rapido a riarmo manuale a temperatura ambiente compensata per la protezione contro sovraccarichi e 

mancanza di fase;
- sono inoltre consigliabili -
5)  un relais voltmetrico di protezione contro le cadute di tensione;
6)  un dispositivo contro la marcia a secco;
7)  un voltmetro ed un amperometro.

Tensione di alimentazione
ATTENZIONE  Veri care che i valori di frequenza e tensione riportati sulla targa del motore elettrico, secondo il collegamento stella o triangolo, 

corrispondano con quelli della linea di alimentazione. In particolare si sottolinea che il collegamento a triangolo è sempre relativo 
al valore più basso delle due tensioni di alimentazione possibili, viceversa per il collegamento a stella, ed il rapporto fra le due 
tensioni e pari a 1,73.

Per i motori con tensione di targa 230/400 V o 400/700 V è ammesso uno scostamento del ±10% dalla tensione di alimentazione in quanto 
possono essere utilizzati anche alle tensioni nominali 220, 240, 380 e 415 V ± 5%.

Senso di rotazione
ATTENZIONE Un eventuale errato senso di rotazione può comportare il danneggiamento del motore poichè la potenza assorbita e la spinta 

assiale della pompa possono  essere sensibilmente superiori alle previste.

 Occorre quindi individuare l esatto senso di rotazione (orario per la pompa osservata dal lato giunto o per il motore osservato dal lato 
ventola) eseguendo le seguenti operazioni:

 1) riempire la pompa e la condotta con acqua (consultare la procedura al paragrafo 6.1 "Avviamento");
 2) chiudere la saracinesca di mandata, avviare l elettropompa per pochi istanti;
 3) se occorre invertire il senso di rotazione, staccare l alimentazione di rete e scambiare fra di loro due delle tre fasi,  

Veri care l assorbimento su ogni fase. L eventuale squilibrio non deve superare il 5%.
  
 Nel caso in cui si riscontrino valori superiori, che possono essere causati dal motore e/o dalla linea di alimentazione, veri care 

l assorbimento nelle altre due combinazioni di allacciamento motore-rete, facendo attenzione a non invertire il senso di rotazione. Il 
collegamento ottimale sarà quello dove la differenza di assorbimento fra le fasi è minore. Da notare che se l assorbimento più alto si 
riscontra sempre sulla stessa fase della linea, la principale causa dello squilibrio e dovuta all alimentazione della rete.

W2 (Z) U2 (X) V2(Y)  

W1 (W)V1(V) U1 (U)

L1 (R) L2 (S) (T)

W2 (Z) V2(Y)

W1 (W)V1(V)U1 (U)

L1 (R) L2 (S) (T)

U2 (X)
Togliere le piastrine dalla morsettiera e collegare 
i morsetti con i corrispondenti sull'avviatore.

Δ
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6  USO E GESTIONE
6.1  Avviamento 

ATTENZIONE   Prima dell avviamento occorre adescare sempre la pompa s atando l aria contenuta nelle condotte e nella pompa stessa. 
Se la pompa non è installata sotto battente, occorre eseguire le seguenti operazioni: 
1) togliere i tappi dalla bocca di mandata e di aspirazione (quando presenti) ed introdurre acqua; 
2) chiudere il tappo all aspirazione quando incomincia a fuoriuscire l acqua; 
3) chiudere quello alla mandata quando la pompa è completamente piena.

ATTENZIONE   Per le veri che da effettuare al primo avviamento consultare il paragrafo 6.2 "Conduzione e controlli".

Se il gruppo all avviamento non è in grado di mettersi in marcia (non "spunta"), evitare ripetuti tentativi di avviamento che potrebbero solo 
danneggiarlo. Individuare e rimuovere la causa della disfunzione. Se viene utilizzato un sistema di avviamento non diretto, il transitorio di 
avviamento deve essere breve e comunque non durare mai più di qualche secondo.

 

6.2  Conduzione e controlli
ATTENZIONE   Il prodotto, una volta installato, non richiede una particolare manutenzione, comunque per assicurarne un regolare funzionamento 

nel tempo, occorre eseguire controlli regolari di prevenzione, al primo avviamento ed almeno ogni 1500÷2000 ore di funzionamento, 
durante le quali occorre: 
-  veri care le grandezze riportate nella "Scheda di annotazione di funzionamento" (consultare il capitolo "Riepilogo dati di   
 funzionamento"); 
-  veri care che la corrente assorbita, in particolare durante le fasi iniziali di funzionamento, non superi i valori di targa,   
 diversamente parzializzare la portata agendo sulla saracinesca della condotta di mandata; 
-  veri care la pulizia del sistema di raffreddamento del motore; 
-  ingrassare il cuscinetto del motore elettrico lato giunto, se dotato di ingrassatore, con grasso per alte temperature (es. a base  
 di litio 130 °C - 266 °F) e controllare che la temperatura in funzionamento non superi il limite del grasso impiegato; 
-  registrare il premitreccia della tenuta a baderna, quando presente, agendo uniformemente su entrambi i dadi in modo da   
 garantirne un leggero gocciolamento durante il funzionamento. 
Nel caso si rilevino irregolarità di funzionamento, procedere secondo quanto riportato in questo manuale. 

 La manutenzione ordinaria e l eventuale riparazione del gruppo elettropompa devono essere eseguite solo da personale specializzato. 
La manutenzione straordinaria deve essere a cura delle of cine specializzate autorizzate. 

Rimozione
 Nel caso in cui occorra disassemblare il prodotto dall impianto, occorre fare attenzione al peso ed alla stabilità dei vari componenti che 

di volta in volta vengono smontati (consultare il capitolo 4 "Immagazzinaggio e movimentazione").

Sostituzione tenuta a baderna:
1) rimuovere i dadi di registrazione del premitreccia, la grondaia di protezione (serie HF(U), e fare scorrere il premitreccia verso il giunto;
2) sostituire il materiale di guarnitura;
3) ATTENZIONE  registrare il premitreccia della tenuta a baderna agendo uniformemente su entrambi i dadi, in modo da garantirne un leggero  

gocciolamento durante il funzionamento;
4) ripristinare le condizioni iniziali.

Sostituzione tenuta meccanica
Rivolgersi un centro di assistenza autorizzato.
Per evitare la perdita di ogni forma di garanzia e responsabilità del costruttore, impiegare per le riparazioni esclusivamente ricambi originali Caprari.
Per ordinare i ricambi occorre fornire alla Caprari S.p.A. o ai suoi centri di assistenza autorizzati i seguenti dati:
1  -  sigla completa prodotto;
2  -  codice data e/o numero seriale e/o numero di commessa quando presenti;
3  -  denominazione e numero di riferimento particolare indicati nel catalogo ricambi (disponibile presso i centri di assistenza autorizzati) o nelle sezioni
  tipiche riportate in questo manuale;
4 -  quantità dei particolari richiesti.

Se la pompa rimane inattiva per 20÷30 giorni, prima dell avviamento controllare sempre la libera rotazione del rotore e l adescamento della parte
idraulica. Per altre prescrizioni consultare il capitolo 4 "Immagazzinaggio e movimentazione".

Nella fase di smantellamento del prodotto, l operatore deve eseguire le fasi di messa fuori servizio e distruzione attenendosi scrupolosamente al 
rispetto delle norme e dei regolamenti di smaltimento locali e a tutte le prescrizioni riportate nel manuale.

8  GARANZIA

Per il prodotto in oggetto valgono le stesse condizioni generali di vendita di tutti i prodotti della Caprari S.p.A.
In particolare si rammenta che una delle condizioni indispensabili al ne di ottenere l eventuale riconoscimento della garanzia è il rispetto di tutte le
singole voci riportate nella documentazione allegata e delle migliori norme idrauliche ed elettrotecniche, condizione basilare per ottenere un 
funzionamento regolare del prodotto. Una disfunzione causata da logoramento e/o corrosione non è coperta da garanzia.
Inoltre per il riconoscimento della garanzia, è necessario che il prodotto venga preliminarmente esaminato dai nostri tecnici o da tecnici dei
centri di assistenza autorizzati. Il non rispetto di quanto riportato nella documentazione del prodotto, fa decadere ogni forma di garanzia e responsabilità.

 Durante l avviamento e/o l utilizzo la frequenza minima non deve essere inferiore al 70% della nominale.
 Occorre richiedere il motore con avvolgimento elettrico idoneo all utilizzo.

 Gradiente di tensione 

 Contenuto di armoniche di tensione ≤ 1.5 %.
 Contenuto di armoniche di corrente ≤ 4 %.
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9  CAUSE DI IRREGOLARE FUNZIONAMENTO

1.1.  Selezionare la posizione ON.

1.2. Controllare l'integrità dell'apparecchiatura 
elettrica.

 Controllare se c'è alimentazione

1.3.  Attendere il ripristino delle condizioni 
necessarie o veri care l ef cienza degli 
automatismi.

2.1. Provvedere alla sostituzione con fusibili 
adeguati all assorbimento del motore.

 
2.2.  Veri care con l ohmetro la resistenza di 

isolamento. 
Se necessario revisionare o sostituire il 
motore elettrico.

 
2.3.  Riparare o, se necessario, sostituire il cavo.

3.1.  Controllare l integrità dell apparecchiatura 
elettrica.

 Controllare il serraggio della morsettiera.
 Controllare la tensione di alimentazione.
 
3.2.  Controllare lo squilibrio sulle fasi 

secondo la procedura riportata al 
paragrafo 5.5 "Collegamenti ed informazioni 
elettriche". 
Se necessario revisionare o sostituire il 
motore elettrico.

 
3.3. Veri care l esattezza dei collegamenti stella o 

triangolo. 
Veri care la portata di funzionamento, se 
eccessiva ridurla agendo sulla saracinesca 
della condotta di mandata.

 
3.4.  Veri carne l esatto amperaggio di taratura.

3.5.  Togliere l alimentazione e provare a sbloccare 
manualmente il rotore. 
Se necessario inviare il gruppo al centro di 
assistenza autorizzato.

3.6.  Sostituire il motore, o veri care 
l alimentazione.

4.1. Vedi 3.4.
 
4.2.  Veri care le perdite sulla rete di 

alimentazione. 
Se necessario contattare l ente erogatore 

 
4.3  Vedi 3.2.

 
4.4  Vedi 3.3.
 
4.5. Inviare il gruppo al centro di assistenza 

autorizzato.
 
4.6.  Veri care che il relè sia a temperatura 

ambiente compensata. 
Proteggere il quadro elettrico di comando dal 
sole e dal caldo.

 
4.7.  Invertire due delle tre fasi.

1.  L’elettropompa non 
parte.

all’avviamento.

scatta dopo 

funzionamento.

scatta dopo 
alcuni minuti di 
funzionamento.

1.1.  L interruttore di selezione si trova sulla 
posizione OFF

1.2. Il motore non viene alimentato.

1.3.  I dispositivi di controllo automatici 
(interruttore di livello, ecc.) non danno il 
consenso.

2.1.  Fusibili di taratura inadeguata.

2.2.  Insuf ciente isolamento elettrico.

2.3. Cavo di alimentazione non più integro.

3.1. Non arriva piena tensione a tutte le fasi del 
motore.

3.2. L assorbimento di corrente è squilibrato 
sulle fasi.

3.3. L assorbimento di corrente è anomalo.

3.4. Errata taratura del relè.

3.5. Il rotore del gruppo è bloccato.

3.6. La tensione di alimentazione non 
corrisponde con quella del motore.

4.1. Errata taratura del relè.

4.2  Tensione della rete di alimentazione troppo 
bassa.

4.3. L assorbimento di corrente è squilibrato 
sulle fasi.

4.4. L assorbimento di corrente è anomalo.

4.5. L elettropompa non ruota liberamente per la 
presenza di punti di attrito.

4.6. Temperatura del quadro elettrico elevata.

4.7. Il motore ruota in senso contrario.
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5.1.  Aumentare il livello del liquido alla bocca di 

aspirazione.

5.2.  Invertire due delle tre fasi.
 
5.3. Disassemblare la valvola dalla condotta e 

veri care.
 
5.4. Inviare la pompa al centro di assistenza 

autorizzato.
 
5.5.  Aprire la saracinesca.
 
5.6.  Confrontare la pressione all aspirazione con i 

valori di NPSH riportati nella documentazione 
tecnica speci ca

 

6.1.  Vedi 5.1.
 
6.2.  Rivedere la selezione del prodotto. 

Ridurre la portata di funzionamento agendo 
sulla saracinesca della condotta di mandata.

 
6.3. Vedi 5.3.
 
6.4. Regolare la saracinesca.
 
6.5. Vedi 5.4.

7.1. Vedi 5.1.

7.2.  Vedi 5.1.
 
7.3. Vedi 5.4.
 
7.4.  Veri care secondo le speci che al paragrafo 

5.3 "Collegamenti meccanici".
 
7.5.  Inviare il gruppo al centro di assistenza 

autorizzato.
 
7.6. Vedi 5.6.
 
7.7. Collegare la pompa alle tubazioni mediante 

giunti di compensazione.

 
8.1. Rivedere la selezione dell elettropompa. 

Vedi anche 5.3. - 5.4. - 5.5.
 
8.2. Vedi 1.3.

 
9.1. Sostituirla seguendo la procedura riportata al 

paragrafo 6.3 "Manutenzione".
 
9.2 Inviare il gruppo al centro di assistenza 

autorizzato.

una portata decisamente 
scarsa.

8.  L’elettropompa non si 
arresta automaticamente.

9.  La tenuta idraulica 

eccessivamente.

5.1. Ingresso di aria dalla bocca di aspirazione.

5.2. Il motore ruota in senso contrario.

5.3. La valvola di ritegno si è bloccata parzialmente 
chiusa.

5.4.  Elettropompa usurata.

5.5.  Saracinesca parzialmente chiusa.

5.6.  Pompa funzionante in regime di cavitazione.

6.1.  Pompa disaddescata per insuf ciente battente.

6.2.  Pompa disaddescata per eccessiva portata.

6.3. La valvola di ritegno si è bloccata chiusa.

6.4.  Saracinesca chiusa.

6.5.  Elettropompa eccessivamente usurata.

7.1.  Errata installazione di impianto.

7.2. Acqua con elevato contenuto di gas.

7.3. Usura dell albero e del cuscinetto di guida.

7.4. Imperfetto ancoraggio sulla base di appoggio.

7.5.  Usura dei supporti dell albero.

7.6.  Pompa funzionante in regime di cavitazione.

7.7.  Sforzi eccessivi trasmessi dalle tubazioni al 
corpo pompa.

8.1. Portata insuf ciente dell elettropompa.

8.2. I dispositivi di controllo automatici (interruttore 
di livello, ecc.) non danno il consenso.

9.1.  La tenuta idraulica non è più ef ciente.

9.2. L albero vibra per usura dei supporti.

RETE COMMERCIALE ed Elenco CENTRI DI ASSISTENZA disponibile in www.caprari.com
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INDEX

 Declaration of conformity (removable)                     
 Caprari and dealer and/or after-sales service center

1.  GENERAL INFORMATION

 The instructions in this manual concerning safety are marked by this symbol. Failure to comply with these instructions could 
expose personnel to health risks.

 The instructions in this manual concerning electrical hazards are marked by this symbol. Failure to comply with these instructions 
could expose personnel to risks of an electrical nature.

ATTENTION Instructions preceded by this word concern the main recommendations for correct installation, operation, preservation and 
disposal of the electric pump itself. To ensure safe and reliable management of the electric pump throughout its working life it 
is, however, essential to comply with all the indications in the manual.

 
 Read the use and maintenance manual.

 Take care of rotating parts.

1.2 General information

Check that the items indicated on the consignment note correspond to those actually received and that no damage has occurred to any component/item.
Before working on the purchased unit, please become fully familiar with the instructions given in the supplied documentation.
The manual and all supplied documents, including a copy of the data plates, form an integral part of the product. 
They should be kept with care and be available for consultation for as long as the electric pump is in use.
No part of these documents may be duplicated in any form unless prior authorization has been obtained from the manufacturer.

 ENGLISHGB
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Example of electric pump data plate

MATR.  N° Data Code and/or Serial N° and/or Customer s Serial N° and/or ob N° 

TIPO  Complete electric pump code Q [l/s] [m Nominal ow rate  

H [m]  Nominal head H max [m] Maximum head 

  Rotation direction

Example of motor data plate

TIPO  Complete motor code  U [V] Voltage rating

N°  N° Date Code and/or Serial N° and/or Customer s Serial N° ~ Alternate current

I [A]  Rated power draw f [Hz] Frequency

P2 [kW]  Rated power delivery n [min -1] Rpm

cosϕ  Power factor S1 Continuous service

IP..  Degree of motor protection I. Cl. Insulation class

°C  Maximum ambient temperature  Motor weight

Example of electric pump code

Series H =  multistage electric pump
  F  = horizontal
  V  = vertical
Frequency   = 50Hz
  S = 60 Hz
Impeller material   = with thermo plastic resin impellers (1)
   = with cast iron impellers (2)
 U  = with impellers in copper alloy (3)
Seal versions  = with adjustable packing
 T = mechanical
Pump size
Special versions = no indication
 ... = various specialities
Number of impellers
Impeller reduction
Motor rating in HP

 (1) = HV - HF 18 ÷ 50
 (2) = HV - HF 65 - 80
 (3) = HVU - HFU 18 ÷ 50

...

F 
 

V S U
H 2 CD +/

T

Example of electric pump code : 
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Become thoroughly familiar with the instructions in the documents consigned with the product. This will enable you to work in complete safety and to 
obtain the best performance the product is able to offer.
The following instructions apply to the standard version of the electric pump operating in normal conditions. Special versions, shown by the product 
code, may not fully comply with the instructions herein (when necessary, the manual will be supplemented with additional information).
As it is out policy to continually improve our products, the data in the documentation and the product itself may be subject to modi cation without the 
manufacturer being obliged to give advance warning.
Failure to comply with the instructions in this manual, improper use of the pump or unauthorized modi cations to the product shall void all forms of 
guarantee, while the manufacturer shall not be held responsible for any deriving damages to persons, animals or property.

ATTENTION  Never allow the pump to operate dry as the bearings are lubricated by the pumped uid. The internal hydraulic part of versions HF 
and HV18÷50 in thermoplastic resin would be damaged.

 Before working on the product in any way, always check that the electrical parts of the system on which work is to be carried out are 
not connected to the electricity main.

The product described in this manual is designed for industrial purposes, use in aqueducts, for irrigation or similar. As such, it may only be handled, 
installed, operated, serviced, repaired and dismantled by specialized personnel possessing the necessary quali cations and equipped with 
adequate tools. Such personnel shall have previously become fully familiar with the contents of this manual and any other documentation supplied 
with the product. Always comply with all the safety, accident-prevention and anti-pollution instructions in the manual during each individual operation, 
together with all the more restrictive local provisions in force.
During operation, take care of the smooth spinning shaft in the stuf ng box zone. It could catch on clothing, long hair or other.
The motor and pump, when this operates with hot water, can reach surface temperatures which could scorch the skin. Take due care.
Do not use water for extinguishing purposes if the electrical equipment catches re.
For safety reasons and to ensure compliance with the warranty conditions, the purchaser must not use the pump should this become faulty or in the 
event of a sudden variation in the performances of the pump itself. Installation must be such as to prevent contacts with the pump unit which could 
represent a hazard for persons, animals and property. Inspection and servicing procedures must be organized in order to prevent all form of risk 
should the pump unit malfunction.
Consult the “Handling and storage” chapter  for safe handling and storage.

 

 
The electric pumps have one or more centrifugal impellers in series, turning in an clockwise direction (viewed from the delivery side). They are 
directly coupled to special enclosed electric motors with IP55 protection degree or in an optional protected version, with protection degree IP23 (in 
compliance with EN 60034-5 standards). They are available in a vertical version HV, to reduce the size of the installation, and in a horizontal version 
HF, to optimize the suction capacity even at maximum ow rates. When the product is installed according to the instructions given in this manual 
and in compliance with the diagrams, the acoustic pressure level issued by the machine reaches the cautionary values in dB(A) given in the table in 
chapter 11 “Technical data, dimensions and weights”.
In particular:
-  the noise was measured according to ISO 3746;
-  according to Directive 98/37/EC, the gauging points were 1 meter from the reference surface of the machine and 1.6 meters from ground or 

access platform level;
-  the maximum value is on the fan side of the electric motor;
-  the values have a ± 3 dB(A) tolerance;
-  the pump values were gauged at maximum ef ciency point;
-  the motor values were gauged during no-load operation.
If requested, binding noise values may be supplied when the equipment is ordered. 

The standard version of the product has been designed to pump clear water from accumulation tanks or to raise the pressure in boosters.

The standard product is not suitable for:
-  dry operation;
-  pumping uids other than clear water;
-  pumping liquids containing a concentration of solids exceeding 0÷20 g/m3 (20 parts per million)( consult the “Operating limits” table in chapter 11 

“Technical data, dimensions and weights”);
-  pumping liquids with a temperature exceeding 70÷90 °C (158÷194°F)(consult the “Operating limits” table in chapter 11 “Technical data, 

dimensions and weights”);
  - pumping in ammable uids;
  - operation in places liable to explosion hazards;
-  closed valve operation for longer than 3÷6 minutes (consult the “Operating limits” table in chapter 11 “Technical data, dimensions and weights”);
-  operation with frequent stops/starts (consult the “Motor Table” in chapter 11 “Technical data, dimensions and weights”);
-  operation at altitudes exceeding 1000 m (may vary according to the installed electric motor);
-  operation at ambient temperatures exceeding 40 °C (may vary according to the installed electric motor);
-  at a suction pressure less than the required NPSH (consult the technical documentation of Caprari S.p.A.);
-  at an operating pressure exceeding 13÷30 bar (consult the “Operating limits” table in chapter 11 “Technical data, dimensions and weights”).
  
  Remember to check that the product conforms with any pertinent local regulations.
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Store the pump in a dry place, sheletered from the weather.

  Avoid instability which could be caused by wrongly positioning the electric pump or some other part of the system.

For size 65-80 models, turn the rotating parts at regular intervals to prevent them from jamming (consult paragraph 5.1 “Preliminary inspections” for 
the relative procedure).

ATTENTION  For safe storage after a previous installation, the pump must be thoroughly cleaned (never ever use hydrocarbon based products for 
this purpose). 

 The hydraulic part must be dried inside with a jet of forced air.
 The product must be handled with care. Use suitable lifting means and harness for this purpose, in compliance with the safety 

provisions in force: pump = use the duct anges and that of the electric motor as coupling points; electric motor = use the coupling 
point with which it must be equipped. 

 Consult the instructions in the chapter 11 “Technical data, dimensions and weights”) for the weight of each individual part.

ATTENTION  Check that the electric motor is never exposed to weather conditions able to cause damage (check environmental compatibility with 
the protection degree on the data plate of the electric motor).

Dispose of the packing material as established by the local laws in force. Do not litter.

ATTENTION  Always check that the electric pump is free to turn. This is done by means of the connection coupling or, if the unit is not yet 
assembled, by means of the pump shaft and drive shaft end, taking care not to damage these parts.

 If the electric pump is jammed, ll it with water and attempt to turn the coupling by hand after a few minutes, using an appropriate 
tool to facilitate the operation.

Check that:
-  the suction pressure of the pump is able to meet the required NPSH conditions (consult the speci c technical documentation);
-  when pumping from accumulation tanks, check that the minimum dynamic level of the water is suf cient to prevent air from being drawn up as this 

could create a vortex (indicative minimum submersion level 0.5 m).
Check that the delivery duct is equipped with:
-  a quick closing check valve to protect the pump from water hammers;
-  an on-off sluice valve to regulate the operating ow rate;
-  a pressure gauge.
Check that the intake pipe:
-  does not allow the formation of air pockets;
-  is equipped with a foot valve if the pump is installed above head. This will allow for priming (consult chapter 6.1 “Start-up”).
Also check that:
-  if the pump is installed in a closed room, that ventilation is suf ciently able to prevent an increase in the temperature of the air;
-  the unit can be easily inspected and that the electric motor can be demounted;
-  if the noise level of the system must be lowered, that the pump is connected to the pipe by means of vibration absorbing compensators;
-  the pump and pipe are protected against freezing when they are subjected to low temperatures.

ATTENTION  The pipes must be supported near the pump casing since this latter must never act as a bearing point. Forces (F) and moments 
(M) transmitted by the pipes owing, for example, to heat expansion, actual weight of the pipes themselves, misalignment, lack of 
expansion joints, may act on the suction and delivery openings at the same time but must never exceed the maximum permissible 
values listed in the “Flange stress” chart, chapter 11 “Technical data, dimensions and weights”.

Proceed in the following way if the pump-motor unit must be assembled:
1) thoroughly clean the coupling surfaces;
2) if the electric motor shaft has oat, set it in the “fully out” position;
3) separate the two half-couplings;
4) engage the tang and t the half-coupling on the motor side on to the relative shaft;
5) complying with the clamping torque values in the “Positioning the half-coupling on the motor side” drawing, chapter 11 “Technical data, 

dimensions and weights”, lock this part axially;
6) push the pump shaft fully towards the intake in an axial direction, lifting the motor by the relative gripping points with which it must be equipped. 

Now ange it to the pump;

  check that the coupling guard is in the right position and check that the unit is stable and cannot become a safety hazard;

7) if there is an axial distance of 2÷2.5 mm between the two half-couplings, couple them with the supplied screws.
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 The electrical connections must be made by quali ed personnel in strict compliance with all the accident-prevention regulations and 
according to the wiring diagrams enclosed with the control panels. All yellow-green grounding conductors must be connected to the 
grounding circuit of the system before the other conductors are connected. The grounding conductors must be the last to be removed 
if the motor is disconnected. The free ends of the cables must never be immersed or wetted in any way.

  Check that the electric control panel complies with the current accident-prevention standards and provisions. In particular, the 
protection level should suit the place of installation. It is advisable to install electrical equipment in dry, well ventilated places. Ambient 
temperatures should not be extreme (eg. -20 to +40 °C). Failing this, install a special version of the equipment.

ATTENTION  The contacts of undersized or poor quality electrical equipment will quickly deteriorate. The motor power supply will consequently 
become unbalanced and could damage the motor itself.

Installation of good quality electrical 
equipment will ensure reliable and safe operation. All starting equipment must always be equipped with:
1)  a main isolator;
2)  a fuse holder of adequate size or magnetic protection against short circuits;
3)  a quick-tripping threepole contactor with a high cutout power;
4)  quick-tripping threepole thermal relay with manual reset at compensated ambient temperature to protect against overloads and phase failure;
- the following items are also recommended -
5)  a voltmetric relay to protect against voltage drops;
6)  a device to protect against dry operation;
7)  a voltmeter and an ammeter. 

ATTENTION  Check that the voltage and frequency values with which the motor is rated correspond to those of the electricity main, according 
to whether a star or delta connection is used. Note that a delta connection is always in relation to the lowest value of the two 
possible powering voltage values, the opposite being true for star connections. The ratio between the two voltage values is 1,73.

A ± 10% variation to the mains voltage is tolerated for motors with data plate voltage values of 230/400 V or 400/700 V since they can also be 
used at voltage values of 220 and 240, 380 and 415 V ± 5%.

Rotation direction
ATTENTION  A wrong rotation direction could damage the motor since in this case, the power draw and axial thrust of the pump will be much 

higher than those forecast.

 Check the exact rotation direction (clockwise for the pump viewed from the coupling side or for the motor viewed from the fan side) by 
proceeding with the following operations:

 1) ll the pipe and pump with water (consult the procedure in paragraph 6.1 “Starting”);
 2) close the delivery sluice valve and allow the electric pump to run for a few seconds;
 3) to reverse the rotation direction, disconnect the power supply and invert two of the three phases.

Check the power draw on each phase. Any unbalances should not exceed 5%.

 Higher values could be caused by the motor and/or by the electricity main. Check the power draw in the other two motor-main 
combinations, making sure that the same rotation direction is maintained. The optimum connection is that with the least difference in 
power draw between the phases. Note that if the higher power draw is always on the same line phase, the main cause of unbalance 
will be due to the power main.

The electric pump must be rigidly xed to a strong and stable bearing surface by means of the already made xing holes. Recover any misalignment 
between the xing points and bearing surface in order to prevent bending stress from being transmitted to the pump casing:
- use either shims or, in the event of vertical installation;
- adjust the bearing foot of the intake part in the event of horizontal installation.

W2 (Z) U2 (X) V2(Y)

W1 (W)V1(V)U1 (U)

L1 (R) L2 (S) (T)

Delta connection

W2 (Z) V2(Y)

W1 (W)V1(V)U1 (U)

L1 (R) L2 (S) (T)

U2 (X)

Star connection Δ

The short circuit conncting links are 
connected with the corresponding mo-
tor terminals.



HV - HVS / HVU - HVUS / HF - HFU

Caprari S.p.A.

GB

6  USE AND MANAGEMENT

ATTENTION  Before starting, it is always necessary to prime the pump by venting off the air in the ducts and pump itself.
 The following operations are required if the pump is not installed below head:
 1) remove the plugs from the delivery and suction mouth (when installed) and pour in water;
 2) close the suction plug when water begins to ow out;
 3) close the delivery plug when the pump has completely lled.

ATTENTION  Consult paragraph 6.2 “Conduction and inspections” before starting for the rst time.

If the electric pump fails to start (no “run-up”), do not repeatedly attempt to start as this could damage the unit. Identify the malfunction and repair.
If an indirect starting system is used, the starting transient must be brief and must never exceed a few seconds.

6.2  Conduction and inspections

ATTENTION  Once installed, the pump will require no particular maintenance. To ensure continuously regular operation it is, however, necessary 
to conduct regular preventive inspections on rst start-up and at least every 1500÷2000 hours service. Check the following items at 
this time:

 - check the dimensions as indicated in the “Operating Brief” (consult the “Summary of operating data” chapter);
 - check that the power draw never exceeds the data plate values, particularly during the initial operating phases. If this occurs,  

 throttle the ow by means of the sluice valve on the delivery pipe;
 - check that the motor cooling system is clean;
 - grease the bearings of the electric motor on the coupling side using grease for high temperatures (eg. lithium based 130 °C 
  - 266 °F). Check that the operating temperature never exceeds the limits of the utilized grease itself;
 - adjust the stuf ng box of the packing gland when installed. Position each nut evenly in order to ensure light dripping during   

operation. 
 Proceed according to the instructions in this manual if operation is faulty.

  Ordinary maintenance and repair of the electric pump must only be carried out by specialized personnel.
  Extraordinary maintenance must be carried out by an authorized specialized workshop.

Removal
 If the electric pump must be disassembled from the system, check the weight and stability of the various components as they are 

demounted (consult chapter 4 “Storage and handling”). 

Replacing the packing gland:
1)  remove the adjuster nuts of the stuf ng box together with the protective moulding (series HF(U) and allow the stuf ng box to slide towards the 

coupling; 
2)  replace the seal.
3)  ATTENTION  adjust the stuf ng box of the packing gland by working evenly on both sides in order to achieve slight dripping during operation;
4)  restore the initial conditions.

Contact an authorized after-sales service center.
Only ever use genuine Caprari spare parts. Failure to do this could void the guarantee and would relieve the manufacturer of all responsibility in merit.
Specify the following information when ordering spare parts from Caprari S.p.A. or from one of their Authorized After-Sales Centers:
1 - the complete code of the product;
2 - the date code and/or serial number and/or job number when pertinent;
3 - the denomination and reference number of the part as indicated in the spares catalogue (available from Authorized After-Sales Centers) or in the 

typical sections illustrated in this manual;
4 - the required number of parts.
 

If pump remains inactive for 20÷30 days, always check that the rotor is free to turn and that the hydraulic part is primed before starting.
Consult chapter 4 “Handling and storage” chapter for further information.

When dismantling the product, the technician must proceed with the relative phases and dismantle the unit in strict compliance with the local safety 
rules and regulations governing such activities.

The general conditions of sale governing all products manufactured by Caprari S.p.A. are also valid for the equipment in question.
In particular, remember that one of the essential conditions for recognition of the warranty is compliance with all the individual instructions given in 
the enclosed documentation and the best hydraulic and electrotechnical provisions, fundamental condition to ensure regular operation of the electric 
pump unit. Malfunction caused by wear and/or corrosion is not covered by the warranty.
To prevent the warranty from becoming void, the electric pump unit must rst be examined by our technicians or by technicians from our Authorized 
After-Sales centers.
Failure to comply with the instructions in the documentation supplied with the electric pump unit shall void all form of guarantee and relieve the 
manufacturer from all responsibility in merit.

General prescriptions for employ of INVERTER 
When starting and/or during use, the minimum frequency must not be less than 70% of the rated value.
The motor must be ordered with the type of electric winding that suits the use required.
 

 Voltage gradient 

 Harmonic content of the voltage ≤ 1.5 %.
 Harmonic content of the current ≤ 4 %.
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9    TROUBLESHOOTING 

  

1.1. Turn to the ON position.

1.2.  Check the condition of the electrical equipment.
Check whether the equipment is receiving 
power. 

1.3.  Wait until the correct operative conditions have 
been restored or check the ef ciency of the 
monitoring devices.

2.1.  Replace with fuses suited to the power draw of 
the motor.

2.2.  Use an ohmmeter to check the insulation 
resistance.

 Overhaul or replace the electric motor if 
necessary. 

2.3.  Repair or, if necessary, replace the cable.

3.1.  Check the condition of the electrical equipment.
 Check that the terminal strip is well tightened.
 Check the power supply voltage.

3.2.  Check the unbalance according to the 
instructions in paragraph 5.5 “Electrical 
connections and information”.

 If necessary, overhaul or replace the electric 
motor.

3.3.  Check that the star or delta connections are 
correct. Check the ow rate. If it is excessive, 
reduce it by means of the sluice valve on the 
delivery pipe.

3.4.  Check that the setting amperage is correct.

3.5.  Disconnect the power supply and attempt to 
release the rotor by hand.

 Send the unit to an authorized after-sales 
service center if necessary.

3.6.  Replace the motor or check the power supply.

4.1.  See 3.4.

4.2.  Check for losses on the power main. 
 Contact the Electricity Board if necessary.

4.3.  See 3.2.

4.4.  See 3.3.

4.5.  Send the unit to an authorized after-sales 
service center.

4.6.  Check that the relay has been set to 
compensated ambient temperature.

 Protect the electric control panel from the sun 
and heat.

4.7.  Invert two of the three phases.

start.

start-up.

seconds service

minutes service.

1.1. The selector switch is set to the OFF position.

1.2.  The motor is not powered.

1.3.  The automatic monitoring devices (level 
gauge, etc.) are not enabling the equipment.

2.1.  Fuses of inadequate size.

2.2.  Insuf cient electrical insulation.

2.3.  Damaged power supply cable.

3.1.  Full voltage is not reaching all the motor 
phases.

3.2.  The power draw is unbalanced between the 
phases.

3.3.  Abnormal power draw.

3.4.  Wrong relay setting.

3.5.  The rotor is jammed.

3.6.  The power supply voltage fails to correspond 
to that of the motor.

4.1.  Wrong relay setting.

4.2.  Mains voltage too low.

4.3.  Power draw unbalanced between the phases.

4.4.  Abnormal power draw.

4.5.  The electric pump fails to turn freely since 
parts of it are rubbing.

4.6.  Electric panel temperature high.

4.7.  The motor turns in the wrong direction.
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5.1.  Air intaken from the suction mouth.

5.2.  The motor turns in the wrong direction.

5.3.  The check valve is blocked in a partially closed 
position.

5.4.  Worn electric pump.

5.5.  Partially closed sluice valve.

5.6.  Pump operating in cavitation conditions.

6.1.  Pump unprimed owing to insuf cient head.

6.2.  Pump unprimed owing to an excessive ow 
rate.

6.3.  The check valve has blocked in the closed  
position.

6.4.  Closed sluice valve.

6.5.  Excessively worn electric pump.

7.1.  Plant installed incorrectly.

7.2.  Water containing a high amount of gas.

7.3.  Worn shaft and guide bearing.

7.4.  Pump imperfectly xed to its base.

7.5.  Worn shaft supports.

7.6.  Pump operating in cavitation conditions.

7.7.  Excessive stress transmitted from the pipes to 
the pump casing.

8.1.  Insuf cient ow rate.

8.2.  The automatic monitoring devices (level gauge, 
etc.) are not enabling the pump to stop.

9.1.  The hydraulic seal is no longer ef cient.

9.2.  The shaft vibrates since the supports are worn.

5.1.  Increase the level of the liquid in the suction 
mouth.

5.2.  Invert two of the three phases.

5.3.  Demount the valve from the pipe and check.

5.4.  Send the pump to an authorized after-sales 
service center.

5.5.  Open the sluice valve.

5.6.  Compare the suction pressure with the 
NPSH values in the speci c technical 
documentation.

6.1.  See 5.1.

6.2.  Check that the right product has been 
selected.

 Reduce the ow rate by means of the sluice 
valve of the delivery pipe.

6.3.  See 5.3.

6.4.  Adjust the sluice valve.

6.5.  See 5.4.

7.1.  See 5.1.

7.2.  See 5.1.

7.3.  See 5.4.

7.4.  Check according to the speci cations in 
paragraph 5.3. “Mechanical connections”.

7.5.  Send the unit to an authorized after-sales 
service center.

7.6.  See 5.6.

7.7.  Connect the pump to the pipes by means of 
compensating couplings.

8.1.  Check that the right product has been 
selected.

 Also see 5.3. - 5.4. - 5.5.

8.2.  See 1.3.

9.1.  Replace the seal according to the procedure 
in paragraph 9.2. “Maintenance”.

9.2.  Send the unit to an authorized after-sales 
service center.

delivers at a decidedly 

electric pump delivers 

automatically stop.

SALES NETWORK and LIST OF ASSISTANCE CENTERS available in www.caprari.com
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SOMMAIRE

   
 
  
 
 

(amovible)

 Les instructions contenues dans la documentation concernant la s curit  sont identi es par ce symbole. L inobservation de 
ces consignes peut exposer le personnel à des risques pour la santé.

 Les instructions contenues dans la documentation concernant la sécurité électrique sont identi ées par ce symbole. 
L inobservation de ces consignes peut exposer le personnel à des risques de nature électrique.

ATTENTION Les instructions précédées par ce message sont les recommandations principales pour effectuer correctement l installation, 
le fonctionnement, la conservation et le démontage de la machine. Cependant, pour avoir un fonctionnement s r et able il 
faut respecter toutes les instructions de ce manuel. 

 Lire la notice d utilisation et d entretien.

 Faire attention aux pièces tournantes.

1  CONSIGNES GENERALES

Contr ler que le matériel décrit sur le bon de livraison correspond à celui effectivement re u et qu il n est pas endommagé.
Avant toute opération sur le matériel acheté, vous êtes priés de consulter les instructions contenues dans la documentation annexée.
Le manuel et l ensemble de la documentation, font partie intégrante du groupe électropompe. Ils doivent être conservés soigneusement de manière 
à pouvoir être consultés durant toute la vie de l électropompe.
Aucune partie de cette documentation ne peut être reproduite, sous une forme quelconque, sans l autorisation écrite du fabricant.

 FRANÇAISF
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1.3  Identi  cation de la plaque de l’électropompe

MATR.  Code Date et/ou N° de Série et/ou N° de Série du Client et/ou N° de Commande

TIPO  Sigle complet de l’électropompe Q [l/s] [m3/h] Débit Nominal

H [m]  Hauteur manométrique nominale H max [m] Maxi. hauteur manométrique

  Sens de rotation

1.4 Identi  cation du moteur

TIPO  Sigle complet moteur U [V] Tension nominale d’alimentation

N°  Code Date et N° de Série ou N° de Série du Client ou N° de Commande

~  Courant alternatif I [A] Courant nominal absorbé

f [Hz]  Fréquence P2 [kW] Puissance nominale rendue

n [min -1]  Nombre de tours minute cosϕ Facteur de puissance

S1  Service continu IP.. Degré de protection Moteur

I. Cl.  Classe d’isolation °C Température maxi. admissible 

 

[Kg]  Poids moteur

1.5  Identi  cation du sigle

Series H =  électropompe multi-étage
  F  = horizontale
  V  = verticale
Fréquence d’alimentation  = 50Hz
  S = 60 Hz
Matériau des roues   = en resine thermoplastique (1)
   = en fonte (2)
 U  = en alliage de cuivre (3)
Version garniture  = à tresse réglable
 T = mécanique
Taille de la pompe
Spécialité  = aucune indication
 ... = spécialités diverses
Nombre de Roues
Réduction roues
Puissance du moteur en CH

 (1) = HV - HF 18 ÷ 50
 (2) = HV - HF 65 - 80
 (3) = HVU - HFU 18 ÷ 50

...

F

V S U
H 2 CD + 15/35

T

Exemple de sigle: HVU35/2CD + 15
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1.6 Recommandations

Une lecture attentive de la documentation livrée avec le produit permet de travailler en toute sécurité et d obtenir les meilleures performances du produit.
Les instructions ci-après se réfèrent au groupe électropompe standard fonctionnant dans des conditions normales. Les particularités éventuelles, 
identi ables par le sigle, peuvent déterminer une conformité plus ou moins complète des informations (s il y a lieu, le manuel sera intégré par des 
informations supplémentaires). Toujours soucieux d améliorer ses fabrications, Caprari se réserve de modi er les caractéristiques reportées dans 
la documentation et les produits, sans préavis. L inobservation de toutes les indications de cette documentation, l utilisation impropre ainsi que 
la modi cation non autorisée de l électropompe, entra nent l expiration de la garantie. Le fabricant n aura aucune responsabilité dans le cas de 
dommages aux personnes, aux animaux et aux biens.

ATTENTION  Ne jamais faire fonctionner le groupe à sec car le roulement et la garniture de la pompe sont lubri és par le uide relevé. Pour les 
versions HF et HV18÷50 on risque d endommager les parties hydrauliques internes en résine thermoplastique.

2 SECURITE

 Avant d effectuer une quelconque opération sur le groupe s assurer que les parties électriques de l installation sont débranchées du 
réseau d alimentation.

Le produit électropompe décrit dans ce manuel est destiné à un usage industriel, aux aqueducs, à l irrigation ou similaires. Pour cette raison 
l entretien, la réparation éventuelle et le démontage du groupe doivent être con és à des techniciens spécialisés et quali és disposant de l outillage 
approprié. Le transport, l installation et la gestion du produit pourront être con és même au personnel non spécialisé à condition qu il ait étudié 
et appris le contenu de ce manuel et de la documentation annexée. Durant chaque opération il faut respecter toutes les indications de sécurité, 
de prévention contre les accidents et antipollution précisées dans la documentation, ainsi que toutes les dispositions locales en la matière. Faire 
attention à l arbre tournant lisse dans la zone du presse-étoupe pendant le fonctionnement. Il constitue une source de danger pour les vêtements 
ottants et les cheveux longs, etc. Pendant le fonctionnement avec de l eau de chaude, le moteur et la pompe peuvent atteindre des températures 

élevées, dangereuses pour l épiderme. En cas d incendie des équipements électriques n utiliser pas l eau pour l éteindre.
Pour des raisons de sécurité et pour assurer les conditions de garantie, il est interdit à l acheteur d utiliser le groupe électropompe suite à un 
inconvénient ou à une variation soudaine de ses performances. L installation doit être réalisée de manière à empêcher tout contact accidentel 
dangereux avec le groupe électropompe par des personnes, animaux et choses. Mettre en place des procédures de contr le et d entretien visant 
à éviter toute forme de risque provoqué par un dysfonctionnement du groupe électropompe. Pour un meilleur stockage et une manipulation sûre 
consulter le chapitre 4 «Transport et stockage».

 DESCRIPTION DU PRODUIT ET UTILISATION

Les électropompes sont des pompes à une ou plusieurs roues centrifuges en série, fonctionnants dans le sens de rotation des aiguilles d une 
montre, l observateur se trouvant c té moteur électrique. Elles sont accouplées à un moteur électrique fermé de surface, à degré de protection 
IP55, ou sur demande protégées au degré IP23 (suivant la norme EN 60034-5). Elles sont disponibles soit en version verticale HV pour limiter 
l encombrement, soit en version horizontale HF, pour optimiser la capacité d aspiration même aux débits plus élevés.
Si l électropompe est installée dans le respect des instructions de ce manuel et conformément aux schémas, le niveau de pression sonore de la 
machine dans la plage de fonctionnement prévue atteint les valeurs en dB(A) reportées dans les tableaux du chapitre 11 “Données techniques, 
dimensions et poids".
En particulier:
-  le niveau sonore a été mesuré conformément à la norme ISO 3746;
-  les points de prélèvement se trouvant à 1 mètre de la surface de référence de la machine et à une hauteur de 1,6 m du sol ou de la plate-forme 

d accès, suivant la Directive 98/37/CE;
-  le valeur maximum se trouve côté ventilateur du moteur électrique; 
-  les valeurs ont une tolérance de 3 dB(A);
-  les valeurs de la pompe sont relevées aux pointes de rendement maximum;
-  les valeurs du moteur sont relevées dans le fonctionnement à vide.
Les valeurs du niveau sonore sont fournies, sur demande, lors de la commande ferme.

Dans sa version standard le produit a été con u pour le pompage d eau claire dans les bassins de récupération ou la surélévation sous pression.

Dans la version standard le produit n est pas indiqué pour:
-  tourner à sec;
-  le pompage de uides différents de l eau claire;
-  le pompage de uides dont la concentration solide est supérieure de 0 à 20 g/m3 (0 à 20 parties/million) (consulter le tableau “Limites de 

fonctionnement” au chapitre 11 “Données techniques, dimensions et poids");
 -  le pompage de uides à une température de plus de 70 à 90 °C (158 à 194 °F) (consulter le tableau “Limites de fonctionnement” au chapitre 11 

“Données techniques, dimensions et poids”);
  - le pompage de liquides in ammables;
  - fonctionner dans des lieux classés à risque d explosion.
-  fonctionner dans un lieu fermé pendant plus de 3 à 6 minutes (consulter le tableau “Limites de fonctionnement” au chapitre 11 “Données 

techniques, dimensions et poids”);
-  fonctionner à intermittence trop prononcée (consulter le “Tableau des moteurs” au chapitre 11 “Données techniques, dimensions et poids”);
-  un fonctionnement à une altitude de plus de 1000 m (variable en fonction du moteur électrique utilisé);
-  un fonctionnement à une température ambiante de plus de 40 °C (variable en fonction du moteur électrique utilisé);
-  une pression d aspiration inférieure au NPSH requis(consulter la documentation technique ou de vente Caprari S.p.A.);
-  une pression de service supérieure de 13 à 30 bar (consulter le tableau “Limites de fonctionnement" chapitre 11 “Données techniques, 

dimensions et poids”).

 Véri er aussi la conformité du produit aux dispositions locales en la matière. 
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TRANSPORT ET STOCKAGE

Conserver le produit dans un lieu sec et à l abri des agents atmosphériques.

 Faire attention au mauvais positionnement de l électropompe a n de préserver sa stabilité.

Pour les modèles taille 65-80 faire tourner les parties tournantes à intervalles réguliers pour éviter les grippages (voir la procédure dans le 
paragraphe 5.1 «Contrôles préliminaires»).

ATTENTION  Quand l électropompe est stockée après une période de fonctionnement, il faut la nettoyer soigneusement (éviter l emploi de 
dérivés d hydrocarbures) et séchée à l intérieur avec un jet d air forcé.

 L électropompe doit être manipulée soigneusement en utilisant des moyens de levage appropriés conformes aux normes de sécurité.
 Pompe = utiliser les brides des conduites et celles du moteur électrique comme point de xation;
 Moteur électrique = utiliser les points de levage prévus à cet effet. 
 Pour conna tre le poids du produit, voir le chapitre 11 “Données techniques, dimensions et poids".

ATTENTION S assurer que le moteur électrique n est jamais exposé aux agents atmosphériques (véri er la compatibilité de l environnement avec 
le degré de protection reporté sur la plaque signalétique du moteur électrique).

ASSEMBLAGE ET INSTALLATION

Ne pas disperser le matériel d emballage. Se conformer aux normes de récupération et antipollution en vigueur.

ATTENTION  S assurer que l électropompe tourne librement en agissant sur l accouplement ou, dans le cas de groupe assemblé, sur l extrémité 
de l arbre de la pompe et de l arbre moteur, en faisant attention à ne pas les endommager.

  Si la pompe est bloquée, la remplir d eau et après quelques minutes, intervenir manuellement sur l accouplement avec un outillage 
approprié.

S assurer que:
-  la pression d aspiration de la bouche de la pompe est conforme aux conditions NPSH requises (consulter la documentation technique spéci que);
-  en cas de pompage dans une cuve de récupération, le niveau dynamique minimum de l eau ne provoque pas la création d un tourbillon 

(submersion minimum 0,5 m).
S assurer que la conduite de refoulement est équipée de:
-  un clapet à fermeture rapide, pour protéger la pompe contre les coups de bélier;
-  une vanne de coupure pour régler le débit;
-  un manomètre.
S assurer que la conduite d aspiration:
-  ne permet pas la stagnation de poches d air;
-  soit équipée d un clapet de fond, si la pompe est installée au-dessus de la charge d eau pour permettre l amor age (voir le paragraphe 6.1 “Mise 

en marche”).
S assurer aussi:
-  en cas d installation dans un local fermé, que la ventilation suf t à éviter une augmentation de la température de l air;
-  le groupe est facile à visiter et qu il est possible de démonter le moteur électrique;
-  si on désire réduire le niveau sonore de l installation, la pompe est reliée aux conduites au moyen de compensateurs pour l absorption des 

vibrations;
-  que la pompe est les conduites sont protégées du gel.

ATTENTION  Les tuyauteries doivent être soutenues à proximité du corps de pompe car ce dernier ne doit pas servir de point d appui.
  Les forces (F) et les moments (M) transmis par les tuyauteries, par exemple par dilatation thermique, poids propre, désalignement, 

absence de joints de dilatation, peuvent agir en même temps sur la bouche d aspiration et sur celle de refoulement, mais elles 
ne doivent en aucun cas dépasser les valeurs maximales admissibles, reportées dans le tableau “Efforts brides” au chapitre 11 
“Données techniques, dimensions et poids".

S il faut assembler le groupe pompe-moteur, effectuer les opérations suivantes:
1)  nettoyer soigneusement les surfaces d accouplement;
2)  si l arbre du moteur électrique est doté d un jeu axial, le mettre dans la position “entièrement sortie”;
3)  séparer les deux demi-joints d accouplement;
4)  engager la languette et introduire le demi-joint côté moteur sur l arbre correspondant;
5)  respecter les indications des cotes et couples de serrage reportés dans le dessin “Position du demi-joint côté moteur”, chapitre 11 “Données 

techniques, dimensions et poids", et le bloquer dans le sens axial;
6)  pousser l arbre de la pompe vers l aspiration dans le sens axial sur toute sa course et, en soulevant le moteur par ses points de prise, 

l accoupler à la pompe;

  s assurer que la protection du joint d accouplement est placé correctement et que l instabilité  du groupe ne soit pas une source de danger;

7)  si la distance axiale entre les deux demi-joints est de 2÷2,5 mm, les accoupler avec les vis en équipement.
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W2 (Z) U2 (X)

W1 (W)V1 (V)U1 (U)

L1 (R) L2 (S)

W2 (Z)

W1 (W)V1 (V)U1 (U)

L1 (R) L2 (S)

U2 (X) Enléver les barrettes du bornier et relier les 
bornes du moteur à celles correspondantes 
du démarreur.

Δ

L élctropompe doit être ancrée de manière rigide sur un plan d appui stable et robuste, à travers les trous d ancrage prévus.
Pour ne pas transmettre des tensions de exion au corps de pompe, refaire l alignement entre les points d ancrage et le plan d appui:
- avec des cales d épaisseur, dans la version verticale;
- par réglage du pied d appui de l aspiration, dans la version horizontale.

Le raccordement à la bouche de refoulement est effectué au moyen d un accouplement à per age normalisé (consulter le chapitre 11 “Données 
techniques, dimensions et poids").

 Les raccordements électriques doivent être effectués par un technicien quali é, en observant scrupuleusement toutes les normes 
de prévention des accidents et conformément aux schémas électriques reportés dans le manuel et à ceux annexés aux tableaux de 
commande. Tous les conducteurs de terre jaunes-verts doivent être branchés au circuit de mise à la terre de l installation avant de 
raccorder les autres conducteurs; dans le cas de débranchement électrique du moteur ils seront débranchés en dernier.

 Les extrémités libres des câbles ne doivent jamais être immergées ou mouillées.

 S assurer que le tableau électrique de commande est conforme aux normes de prévention des accidents et en particulier que son degré 
de protection est approprié au lieu d installation. La règle veut que le matériel électrique soit installé dans des lieux secs, bien aérés et 
avec des températures ambiantes sans extrêmes (par ex. entre -20 à +40 °C). Dans le cas contraire utiliser du matériel en exécution 
spéciale.

ATTENTION  Un matériel électrique mal proportionné ou trop faible peut subir une détérioration rapide des contacts et provoquer une alimentation 
déséquilibrée du moteur qui pourrait l endommager. L installation d un matériel électrique de bonne qualité est synonyme de sécurité 
de fonctionnement.

Tous les appareillages de mise en marche doivent être dotés de:
1)  disjoncteur général;
2)  porte-fusible de calibre adapté ou protection magnétique contre les courts-circuits;
3)  contacteur tripolaire à déclenchement rapide et pouvoir élevé de coupure;
4)  relais thermique à déclenchement rapide et réarmement manuel à température ambiante compensée pour la protection contre les surcharges et 

l absence de phase.
- Nous conseillons aussi -
5)  un relais voltmétrique de protection contre la chute de tension;
6)  un dispositif contre le fonctionnement à sec;
7)  un voltmètre et un ampèremètre.

Tension d’alimentation
ATTENTION  Véri er que la tension et la fréquence d alimentation du moteur électrique, suivant le branchement étoile ou triangle, correspondent 

à celles de la ligne d alimentation. En particulier il est précisé que le branchement triangle correspond toujours à la valeur plus 
basse des deux tensions d alimentation possibles, vice versa le branchement étoile et le rapport entre les deux tensions est égal à 
1,73.

Pour les moteurs dont la tension de plaque est de 230/400 V ou 400/700 V un écart de ± 10% est admissible car ils peuvent même être utilisés à 
des tensions nominales de 220, 240, 380 et 415 V ± 5%.

Sens de rotation
ATTENTION  La rotation dans le mauvais sens peut provoquer des dégâts au moteur car la puissance absorbée et la poussée axiale de la pompe 

sont sensiblement supérieure à celles prévues.

 l faut donc trouver le bon de sens de rotation en effectuant les opérations suivantes:
 1) remplir la pompe et la conduite avec de l eau (voir la procédure au paragraphe 6.1 “Mise en marche”);
 2) fermer la vanne de refoulement, démarrer l électropompe pendant un court instant;
 3) s il faut invertir le sens de rotation, débrancher l alimentation et inverser deux des trois phases.

Véri er l absorption sur chaque phase. Le déséquilibre éventuel ne doit pas dépasser 5%.

 Dans le cas de valeurs supérieures, pouvant être provoquées par le moteur ou la ligne d alimentation, véri er l absorption dans les deux 
autres combinaisons de raccordement moteur-ligne d alimentation en faisant attention à ne pas inverser le sens de rotation.

 Le raccordement optimal sera celui dans lequel la différence d absorption entre les phases est la plus faible. Même si l absorption la 
plus élevée est toujours mesurée sur la même phase de la ligne, la cause principale de déséquilibre est due à la ligne d alimentation.
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6 UTILISATION ET GESTION

ATTENTION:  Avant la mise en marche il faut amorcer la pompe en purgeant l air contenu dans les conduites et dans la pompe.
  Si la pompe n est pas placée sous la charge d eau il faudra effectuer les opérations suivantes:
  1) enlever les bouchons de la bouche de refoulement et d aspiration (s ils sont prévus) et remplir d eau;
  2) fermer le bouchon d aspiration quand l eau commence à sortir;
  3) fermer le bouchon de refoulement quand la pompe est pleine.

ATTENTION  Pour la véri cation lors de la première mise en marche consulter le paragraphe 6.2 “Mise en service et contrôles”.

Si un système de démarrage indirect est utilisé, le transitoire de démarrage doit être bref sans jamais dépasser quelques secondes.
Si l électropompe n arrive pas à démarrer (ne «décolle pas»), éviter de faire plusieurs tentatives car elles pourraient endommager le groupe. 
Localiser et éliminer la cause de dysfonctionnement.

ATTENTION  Une fois mise en place l électropompe ne requiert pas d entretien particulier. Toutefois, pour assurer un fonctionnement sans 
problèmes pendant longtemps, véri er périodiquement  et lors du premier démarrage au moins entre 1500 et 2000 heures de 
fonctionnement. 

  Plus précisément:
  - véri er les tailles reportées dans la “Fiche des remarques de fonctionnement” (voir le chapitre “Récapitulatif de    

 fonctionnement”);
  -  véri er que le courant absorbé, notamment pendant les phases initiales de fonctionnement, ne dépasse pas les valeurs de   

plaque. Dans le cas contraire diviser le débit au moyen des vannes de la conduite de refoulement;
  -  véri er le nettoyage du système de refroidissement du moteur;
  -  graisser le roulement du moteur électrique côté accouplement, s il est doté de graisseur,  avec de la graisse pour hautes   

 températures (graisse à base de lithium 130 °C - 266 °F) et contrôler que la température de fonctionnement ne dépasse pas la  
 limite de la graisse employée;

  -  régler le presse-étoupe de la garniture à tresse, s il est prévu, en agissant uniformément sur les deux écrous de manière à   
garantir un suintement pendant le fonctionnement.

  Dans le cas d irrégularités de fonctionnement, suivre les instructions de ce manuel.

 L entretien ordinaire et la réparation éventuelle du groupe électropompe doivent être con és à des techniciens spécialisés et   
 quali és. L entretien extraordinaire est du ressort des ateliers spécialisés agréés.

 S il faut démonter la pompe de l installation, faire attention au poids et à la stabilité des composants démontés au fur et à mesure (voir 
paragraphe 4 “Transport et stockage”.

1)  enlever les écrous de serrage du presse-étoupe, la gouttière de protection (série HF(U) et faire glisser le presse-étoupe vers l accouplement;
2)  remplacer la garniture;
3)  ATTENTION régler le presse-étoupe de la garniture à tresse en serrant uniformément les écrous et garantir un suintement pendant le   

 fonctionnement;
4)  remonter le tout.

Adressez-vous au centre Après-vente agréé.
Pour éviter de perdre toute forme de garantie et de responsabilité du fabricant, utiliser exclusivement des pièces d origine Caprari.
Pour commander les pièces détachées il faut préciser à Caprari S.p.A. ou à ses Centres d Assistance Agréés les informations suivantes:
1 -  le sigle complet du groupe;
2 -  le code date et/ou numéro de série et/ou numéro de commande;
3 -  la désignation et numéro de référence de la pièce (consulter le catalogue des pièces détachées disponible auprès des centres d assistance 

agréés) ou dans les chapitres de ce manuel;
4 -  la quantité de pièces.

Si la pompe reste inactive pendant 20 à 30 jours, avant la mise en marche contrôler toujours que le rotor et l amor age de la pompe tournent 
librement. Pour toute autre prescription consulter le chapitre 4 «Transport et Stockage».

  MISE HORS SERVICE ET DEMANTELEMENT

Dans la phase de démantèlement du groupe électropompe, l opérateur devra effectuer les phases de mise hors service et de destruction dans le 
respect des normes et des règlements en vigueur et des prescriptions reportées dans le manuel.

8  GARANTIE

Les conditions générales de vente de tous les produits Caprari S.p.A. sont valables même pour ces produits.  Nous vous rappelons en particulier 
qu une des conditions indispensables pour obtenir la validité de la garantie est le respect du mode d emploi et des normes hydrauliques et 
électrotechniques, condition fondamentale pour obtenir un fonctionnement régulier du produit. Un dysfonctionnement provoqué par l usure ou 
la corrosion n est pas couvert par la garantie. La garantie n est reconnue que si l électropompe est examinée par nos techniciens ou les centres 
de service agréés. L inobservation de ce qui est indiqué dans la documentation du groupe électropompe entra ne l expiration de toute forme de 
garantie et de responsabilité.

Pendant la mise en marche et/ou l utilisation, la fréquence minimum ne doit pas être inférieure à 70% de celle nominale.
Il faut demander le moteur avec l enroulement électrique approprié à l emploi envisagé.

 Gradient de tension 
 

 Contenu d harmoniques de tension ≤ 1.5%.
 Contenu d harmoniques de courant ≤ 4%. 
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9  CAUSE DE MAUVAIS FONCTIONNEMENT

1.1.  L interrupteur sélecteur est sur la position OFF.

1.2.  Le moteur n est pas alimenté.

1.3.  Les dispositifs automatiques de contrôle 
(interrupteur de niveau, etc.) ne donnent pas le 
signal.

2.1.  Les fusibles à calibre inadapté.

2.2.  Isolation électrique insuf sante.

2.3.  Câble d alimentation ab mé.

3.1.  La tension n arrive pas entièrement à toutes les 
phases du moteur.

3.2.  L absorption de courant est déséquilibrée sur 
les phases.

3.3.  L absorption de courant est anormale.

3.4.  Etalonnage du relais erroné.

3.5.  Le rotor du groupe est bloqué.

3.6.  La tension d alimentation ne correspond pas à 
celle du moteur.

4.1  Etalonnage du relais erroné.

4.2.  Tension du réseau d alimentation trop basse.
 

4.3.  L absorption de courant est déséquilibrée sur 
les phases.

 
4.4.  L absorption de courant est anormale.
 
4.5.  L électropompe ne tourne pas librement à 

cause de points de frottement.

4.6.  Température du tableau électrique trop élevée.
 

4.7.  Le moteur tourne dans le sens inverse.

pas.

intervient pendant le 
fonctionnement.

fonctionnement.

1.1.  Sélectionner la position ON.

1.2.  Contrôler le bon état du matériel électrique. 
 Contrôler si la pompe est sous tension.

1.3.  Attendre le rétablissement des conditions 
de fonctionnement ou véri er l ef cacité des 
automatismes.

2.1.  Remplacer par des fusibles adaptés à 
l absorption du moteur.

2.2.  Véri er la résistance d isolation avec un 
ohmmètre. SI nécessaire faire une révision ou 
remplacer le moteur.

2.3.  Réparer ou remplacer le câble.

3.1.  Contrôler le bon état du matériel électrique. 
Contrôler la tension d alimentation.

3.2.  Contrôler le déséquilibre sur les phases 
d après la procédure indiquée au paragraphe 
5.5 «Raccordements et informations 
électriques».

 Si nécessaire expédier l électropompe au 
centre d assistance agréé.

3.3  Véri er si le branchement étoile ou triangle 
est correct.

 Véri er le débit de fonctionnement, si 
nécessaire le réduire à l aide de la vanne de 
la conduite de refoulement.

3.4.  Véri er l étalonnage en ampères.

3.5.  Couper l alimentation et débloquer le rotor à 
la main. Si nécessaire expédier le groupe au 
centre après-vente agréé.

3.6.  Remplacer le moteur ou véri er l alimentation.

4.1.  Voir 3.4.

4.2.  Véri er la perte sur le réseau d alimentation. 
Si nécessaire contacter l organisme 
distributeur.

4.3.  Voir 3.2.

4.4.  Voir 3.3.

4.5.  Expédier le groupe au centre Après-Vente 
agréé.

4.6.  Véri er que le relais est à température 
ambiante compensée.

 Protéger le tableau électrique de commande 
du soleil et de la chaleur.

4.7.  Inverser deux des trois phases.
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5.1.  Augmenter la charge d eau à la bouche 
d aspiration.

5.2.  Inverser deux des trois phases.

5.3.  Démonter le clapet de la conduite et véri er.

5.4.  Expédier la pompe au centre Après-vente 
agréé.

5.5.  Ouvrir la vanne.

5.6.  Comparer la pression à l aspiration avec 
les valeurs NPSH reportées dans la 
documentation technique spéci que.

6.1.  Voir 5.1.

6.2.  Revoir la sélection du produit.
 Réduire le débit de fonctionnement à l aide de 

la vanne sur la conduite de refoulement.

6.3.  Voir 5.3.

6.4.  Régler la vanne.

6.5.  Voir 5.4.

7.1.  Voir 5.1.

7.2.  Voir 5.1.

7.3.  Voir 5.4.

7.4. Véri er suivant les spéci cations du 
paragraphe 5.3. "Raccordements 
mécaniques".

7.5.  Expédier le groupe au centre Après-vente 
agréé.

7.6.  Voir 5.6.

7.7.  Brancher la pompe aux tuyauteries au moyen 
de joints de compensation.

8.1. Revoir la sélection de l'électropompe. Voir 
aussi 5.3. - 5.4. - 5.5.

8.2. Voir 1.3.

9.1.  La remplacer en suivant la procédure reportée 
au chapitre 6.3. “Entretien”.

9.2.  Expédier le groupe au centre Après-vente 
agréé.

ne s'arrête pas 

5.1.  Entrée d air de la bouche d aspiration.

5.2.  Le moteur tourne dans le sens contraire 
(uniquement version triphasée).

5.3.  Le clapet de retenue est bloqué partiellement 
fermé.

5.4.  Electropompe usée.

5.5.  Vanne partiellement bouchée.

5.6.  La pompe fonctionne en régime de cavitation.

6.1.  Pompe désamorcée à cause d une charge 
d eau insuf sante.

6.2.  Pompe désamorcée à cause d un débit 
excessif.

6.3.  Le clapet est bloqué en position de fermeture.

6.4.  La vanne est fermée.

6.5.  Electropompe usée.

7.1.  Mauvaise mise en place de l installation.

7.2.  Eau à haut contenu de gaz.

7.3.  Usure excessive de l arbre et du roulement de 
guidage.

7.4.  Ancrage sur base d appui imparfait.

7.5.  Usure des paliers de l arbre.

7.6.  La pompe fonctionne en régime de cavitation.

7.7.  Transmission d efforts excessifs des tuyauteries 
au corps de la pompe.

8.1. Débit insuf sant.

8.2. Les dispositifs automatiques de contrôle 
(interrupteur de niveau, etc.) ne donnet pas le 
signal. 

9.1.  La garniture n est plus ef cace.

9.2.  L arbre vibre à cause d l usure des paliers.

RESEAU COMMERCIAL ET LISTE SERVICES APRES VENTE disponible sur www.caprari.com
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INDICE

 

  

(separable)
  Ref. Caprari y concesionario de venta y/o asistencia  

declarada conforme con las disposiciones de las Directivas pertinentes. 

1.    INFORMACIONES GENERALES
 

 Las instrucciones expuestas en la documentaci n y relativas a la seguridad están identi cadas con este s mbolo. 
 La no observación de estas instrucciones puede exponer el personal a riesgos para su salud.

 Las instrucciones expuestas en la documentación y relativas a la seguridad eléctrica están identi cadas con este s mbolo. 
La no observación de estas instrucciones puede exponer el personal a riesgos de naturaleza eléctrica.

ATENCION Las instrucciones expuestas en la documentación y que están identi cadas con este mensaje son advertencias 
fundamentales para una correcta instalación, funcionamiento, conservación y eliminación del grupo electrobomba 
mismo. De todos modos, obviamente, para lograr una gestión segura y able del grupo electrobomba en toda su vida de 
funcionamiento, debemos respetar todas las indicaciones expuestas en esta documentación.

 Leer el manual de uso y mantenimiento.
 
 Tener cuidado con las partes móviles.

1.2 Generalidades

Controlar que el material citado en el bolet n de entrega corresponda con el que hemos realmente recibido, y que el mismo no presente aver as.
Antes de operar con el grupo comprado les rogamos consultar la totalidad de las instrucciones expuestas en la documentación suministrada con el 
equipo.
El manual y todo el material de documentación suministrado, constituyen parte integrante del producto y por lo tanto deben ser conservados con 
atención y en modo tal que estén disponibles para toda consultación durante todo el ciclo vital de la electrobomba. 
Prohibida la reproducción en cualquiera de sus formas, total o parcial, de esta documentación, salvo expl cita autorización escrita del fabricante.

 ESPAÑOLE
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TIPO  Sigla completa motor U [V] Tensión nominal de alimentación

N°  Código fecha y/o N° Serie y/o N° Serie Client ~ Corriente alterna

I [A]  Corriente absorbida nominal f [Hz] Frecuencia

P2 [kW]  Potencia nominal suministrada n [min -1] Número revoluciones por minuto

cosϕ  Factor de potencia S1 Servicio continuo

IP..  Grado de protección motor I. Cl. Clase de aislamiento

°C  Máxima temperatura ambientale  Peso motor

MATR.  Código Fecha y/o N° Serie Cliente y/o N° Orden TIPO Sigla completa electrobomba

Q [l/s] [m Caudal nominal H [m]  Altura de carga nominal

H max [m]  Màxima altura de carga  Sentido de rotación

...

F 
 

V S U
H 2 CD +/

T

Ejemplo sigla electrobomba: 

Serie H =  electrobomba múltiple
  F  = horizontal
  V  = vertical
Frecuencia de alimentación   = 50Hz
  S = 60 Hz
Material rodetes  = con rodetas en resina termoplástica (1)
  = con rodetes de fundición (2)
 U = con rodetes de cuprofundición (3)
Versiones cierre   = con empaquetadura regulable
 T = mecánica
Dimensión bomba
Especialidad   = ninguna indicación
 ... = diversas especialidades
Número Rodetes
Reducción rodetes
Potencia motor en CV

 (1) = HV - HF 18 ÷ 50
 (2) = HV - HF 65 - 80
 (3) = HVU - HFU 18 ÷ 50
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1.6  Advertencias

Una atenta lectura de la documentación que acompaña el producto, permite operar en condiciones de absoluta seguridad y obtener los 
máximos bene cios que el producto es capaz de ofrecer. Las instrucciones expuestas a continuación se re eren al producto versión estándar y 
funcionante en las condiciones normales. Eventuales especialidades, identi cables en la sigla producto, pueden determinar una falta parcial de 
correspondencia con las informaciones expuestas (en los casos que resulte necesario el manual se integrará con informaciones adicionales).
Conforme con nuestra pol tica de mejoramiento permanente de los productos, los datos expuestos en la documentación y el producto mismo 
pueden sufrir variaciones sin preaviso por parte del fabricante. La no observación de todas las indicaciones expuestas en esta documentación, 
como as  también la utilización impropia del producto o bien modi caciones no autorizadas realizadas sobre el mismo, invalidan totalmente la 
garant a y exhimen al fabricante de toda responsabilidad por los daños causados a personas, animales o cosas.

ATENCION  No hacer funcionar nunca el grupo a seco porque el cojinete de la bomba y el cierre mecánico - en los casos que este último está 
presente - están lubricados por el mismo l quido por elevar. En las versiones HF y HV18÷50 provocar a un daño en las partes 
hidráulicas internas de resina termoplástica.

2 SEGURIDAD

 Antes de efectuar cualquier operación sobre el producto cerciorarse que las partes eléctricas del equipo en las que operaremos no 
estén conectadas con la red de alimentación.

El producto descripto en este manual ha sido diseñado para su empleo en la industria, en acueductos, sistemas de riego o similares, por lo tanto 
su manipulación, instalación, gestión, mantenimiento y eventuales reparaciones, como as  también la eliminación del mismo deben encomendarse 
a personal especializado con idónea cali cación y herramientas adecuadas, el que además habrá estudiado y comprendido el presente manual 
y toda otra eventual documentación adjunta al producto. Durante cada uno de las intervenciones operadas, es preciso respetar todas las 
indicaciones de seguridad, de prevención de accidentes y las medidas anti-contaminantes expuestas en la documentación y toda otra eventual 
disposición local de carácter aún más restrictivo. Durante el funcionamiento tener cuidado con el árbol rotante liso en la zona del estopero para que 
no se enganchen en él los vestidos, el cabello ni ningún otro objeto. Prestar atención que el motor, y la bomba cuando funciona con agua caliente, 
pueden alcanzar temperaturas super ciales peligrosas para la piel. En caso de incendio en el equipo eléctrico no utilizar agua para apagarlo. Por 
motivos de seguridad y para asegurar las condiciones de garant a, la aparición de una aver a o de una imprevista variación de las prestaciones del 
producto, determinan la prohibición para el comprador de utilizarlo. La instalación deberá realizarse en modo tal de impedir contactos accidentales 
peligrosos para las personas, animales y cosas con el producto. Será necesario prever sistemas de control y mantenimiento, para evitar todo tipo 
de riesgo derivado de un eventual funcionamiento defectuoso del producto. Para una manipulación y un almacenamiento seguros consultar el 
cap tulo 4 “Manipulación y almacenamiento”.

Las electrobombas son bombas con uno o más rodetes centr fugos en serie, funcionantes con sentido de rotación horario, observado del lado 
del motor eléctrico. Están conectadas directamente con un motor eléctrico de super cie cerrado, con grado de protección IP55, o bien a pedido 
protegido, con grado de protección IP23 (según norma EN 60034-5). Se ofrecen en ejecución vertical HV, para reducir el espacio de su instalación, 
y también en versión horizontal HF, para optimizar la capacidad de aspiración, incluso con caudales máximos. Cuando instalamos el producto 
según las indicaciones expuestas en este manual y siguiendo los esquemas previstos, el nivel de presión acústica emitido por la máquina alcanza 
los valores precaucionales en dB (A) expuestos en las tablas del cap tulo 11 “Datos técnicos, dimensiones y pesos”.
En particular:
- la medición del ruido se ha realizado según la ISO 3746;
- los puntos de regristación, conforme con la Directiva 98/37/CE, se hallan a 1 metro de la super cie de referencia de la máquina y a 1,6 metros de 

altura desde el piso o la plataforma de acceso;
- el valor máximo se halla en la zona lado ventilador motor eléctrico;
- los valores tienen una tolerancia de ± 3 dB(A);
- los valores de la bomba se registran en el punto de mayor rendimiento;
- los valores del motor se registran en el funcionamiento en vac o.
Valores de ruido espec cos se suministrarán, solicitándolos en el momento del pedido.

El producto, en su versión estándar, ha sido proyectado para el bombeo de agua limpia desde una cámara de recogida o bien para la 
sobreelevación de presión.

El producto en su versión estándar no es idóneo para:
-  un funcionamiento a seco;
-  el bombeo de otros l quidos diversos a agua limpia;
-  el bombeo de l quidos con una concentración sólida superior a 2 ÷ 20 g/m3 (0 ÷20 p.p.m.) (consultar la tabla “L mites de funcionamiento” en el 

cap tulo 11 “Datos técnicos, dimensiones y pesos”);
-  el bombeo de l quidos con una temperatura superior a 70 ÷ 90 °C (158÷194 °F) (consultar la tabla “L mites de funcionamiento” en el cap tulo 11 

“Datos técnicos, dimensiones y pesos”).
-   el bombeo de l quidos in amables;
-   un funcionamiento en lugares clasi cados como con riesgo de explosión;
-  un funcionamiento en lugar cerrado por más de 3 ÷ 6 minutos (consultar la tabla “L mites de funcionamiento” en el cap tulo 11 “Datos técnicos, 

dimensiones y pesos”);
-  un funcionamiento con una acentuada intermitencia (consultar la “Tabla motores” en el cap tulo 11 “Datos técnicos, dimensiones y pesos”); 
-  un funcionamiento a niveles altimétricos superiores a 1000 m (puede variar según el motor eléctrico empleado);
-  un funcionamiento a temperatura ambiente superior a 40 °C (puede variar según el motor eléctrico empleado);
-  una presión en aspiración inferior al NPSH requerido (consultar la documentación técnica o de venta de la rma Caprari S.p.A);
-  una presión de funcionamiento normal superior a 13 ÷ 30 bar (consultar la tabla “L mites de funcionamiento” del cap tulo 11 “Datos técnicos, 

dimensiones y pesos”);

 Controlar además la conformidad del producto respecto a eventuales restricciones locales pertinentes.
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Conservar el producto en lugar seco y protegido de los agentes atmosféricos.

 Prestar atención que no resulte inestable a causa de un erróneo emplazamiento del producto.

Para modelos de dimensión 65-80 girar a intervalos de tiempo regulares las  partes giratorias para evitar posibles bloqueos (consultar en el párrafo 
5.1 “Controles preliminares” el procedimiento correspondiente).

ATENCION  Para garantizar un almacenamiento seguro luego de una reciente instalación, debemos limpiar perfectamente la bomba (no usar 
jamás para ello derivados de hidrocarburos) y secarla luego con aire comprimido.

 El producto debe manipularse con cuidado, utilizando para ello sistemas de alzamiento idóneos y conformes con las normativas de 
seguridad bomba = utilizar como punto de enganche las bridas para las tuber as y la del motor eléctrico; 

 motor eléctrico = utilizar los puntos de enganche previstos.
 Para conocer el peso de cada unod de los componentes, ver los datos expuestos en el cap tulo 11 “Datos técnicos, dimensiones y 

pesos”.

ATENCION  Cerciorarse que el motor eléctrico no sea jamás expuesto a agentes atmosféricos que lo puedan dañar (controlar la compatibilidad 
del ambiente con el grado de protección expuesto en la targa del motor eléctrico).

No abandonar en el ambiente el material de embalaje, respetar las normas locales vigentes de desmantelamiento y anti-contaminación.

ATENCION  Controlar siempre la libre rotación de la electrobomba controlando el elemento de unión o bien, en los grupos no ensamblados, la 
extremidad del eje bomba y del eje motor, teniendo cuidado de no dañarlos.

  Si la electrobomba resulta bloqueada, llenarla de agua y pasados algunos minutos operar manualmente en la unión, utilizando para 
ello herramientas idóneas.

Controlar que:
-  la presión en la aspiración de la boca de la bomba satisfaga las condiciones de NPSH requeridas (consultar la documentación técnica 

espec ca);
-  que, para el bombeo desde cámara de recogida, el nivel dinámico m nimo del agua evite la formación de un vórtice 
 (sumergibilidad m nima indicativa 0,5 m).
Controlar que la tuber a de impulsión posea:
-  una válvula corredera de retención de cierre rápido, para proteger la bomba de eventuales golpes de ariete;
-  un cierre de interceptación para regular el caudal de funcionamiento;
-  un manómetro.
Controlar que la tuber a de aspiración:
-  no permite el alojamiento de eventuales bolas de aire;
-  posea una válvula de fondo - si la bomba está instalada sobre el nivel de presión - para permitir el cebado (consultar el párrafo 6.1 “Arranque”).
Controlar además que:
-  en caso de instalación en un local cerrado, exista una ventilación que evite un aumento de la temperatura del aire;
-  el grupo esté instalado en modo fácilmente inspeccionable y sea posible el desmontaje del motor eléctrico;
-  en los casos en los que se desea reducir el nivel de ruido del equipo, la bomba esté conectada con las tuber as mediante compensadores para la 

absorción de vibraciones;
-  la bomba y las tuber as estén estén protegidas del hielo cuando puedan veri carse bajas temperaturas.

ATENCION  Las tuber as deberán apoyarse en soportes cercanos al cuerpo bomba, ya que este último no debe nunca cubrir la función de punto 
de apoyo. Las fuerzas (F) y los momentos (M) transmitidos por las tuber as, a causa por ejemplo de dilatación térmica, peso propio, 
desalineaciones, falta de juntas de dilatación, pueden incidir simultaneamente sobre la boca de aspiración y la boca de impulsión, 
pero no deben superar en ningún caso los valores máximos admitidos expuestos en la tabla “Esfuerzos bridas” del cap tulo 11 
“Datos técnicos, dimensiones y pesos”.

Ensamblado bomba-motor eléctrico.
En el caso que el grupo bomba-motor deba ser ensamblado, efectuar las siguientes operaciones:
1)  limpiar bien las super cies de acoplamiento;
2)  si el árbol del motor eléctrico posee juego axial, colocarlo en la posición “todo hacia fuera”;
3)  separar las dos semi-juntas;
4)  inserir la chaveta e inserir la semijunta lado motor en el relativo eje;
5)  respetando las indicaciones de cotas y par de ajuste expuestas en el diseño “Posicionamiento semijunta lado motor” bloquearlo axialmente;
6)  empujar el árbol bomba axialmente hacia la aspiración hasta el nal y, alzando el motor sirviéndose de los relativos puntos de agarre, 

ensamblarlo con la bomba;
  controlar el posicionamiento correcto de la protección junta y cerciorarse que eventuales inestabilidades del grupo no representen un  

 peligro;
7) si se observa una distancia axial de 2÷2,5 mm entre las dos semijuntas, acoplarlos con los tornillos provistos.
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ATENCION   Un equipo eléctrico con escaso dimensionamiento o de baja calidad provoca el rápido deterioramento de los contac-
tos y, consecuentemente, provoca una alimentación desbalanceada del motor, provocando daños a éste último.

  La instalación de un equipo eléctrico de buena calidad garantiza seguridad de funcionamiento.

-

Todos los equipos de puesta en marcha o arranque deben poseer siempre:
1)  interruptor general;
2)  porta-fusibles de adecuado calibre o protección magnética contra cortocircuitos;
3)  contactor tripolar de disparo rápido y elevado poder de interrupción de cierre;
4)  relé térmico tripolar de disparo rápido y rearme manual con temperatura ambiente compensada para la protección contra sobrecargas y falta de 

fase;
- aconsejamos además -
5)  un relé voltimétrico de protección contra las ca das de tensión;
6)  un dispositivo contra la marcha a seco;
7)  un volt metro y un amper metro.

La electrobomba se deberá jar bien sobre un plano de apoyo estable y robusto, mediante los ori cios de jación previstos.
Para no transmitir tensiones de exión al cuerpo bomba, recuperar eventuales desalineamientos entre los puntos de jación y el plano de apoyo; - 
con espesores, en el caso de instalación vertical;
- o bien regulando el soporte de la aspiración, en el caso de instalación horizontal.

La conexión con la boca de aspiración e impulsión se realiza mediante bridas con ori cios normalizados (consultar el cap tulo 11 “Datos técnicos, 
dimensiones y pesos”).

 Las conexiones eléctricas deberán ser realizadas por personal cali cado, observando escrupulosamente todas las normas de preven-
ción de accidentes vigentes y siguiendo los esquemas eléctricos expuestos en el manual y adjuntos a los tableros de mando.

 Todos los conductores de tierra amarillo-verdes deben conectarse con el circuito de conexión a tierra de la instalación antes de conec-
tar los restantes conductores, mientras que en fase de deconexión del motor eléctrico deben ser los últimos que debemos desconectar. 
No debemos jamás sumergir las extremidades libres del cable ni mojarlas de ningún modo.

 Controlar que el tablero eléctrico de mando responda a las disposiciones para la prevención de accidentes vigentes, y en especial 
tenga un grado de protección adecuado respecto al lugar de la instalación.

 Es aconsejable instalar el equipo eléctrico en ambientes secos, bien aireados, y con temperatura ambiente no excesiva (por ej. -20 ÷ 
+40 °C). Si no es posible utilizar equipos especiales.

Δ

W2 (Z) U2 (X)

W1 (W)V1 (V)U1 (U)

L1 (R) L2 (S)

W2 (Z)

W1 (W)V1 (V)U1 (U)

L1 (R) L2 (S)

U2 (X) Quitar las placas del trablero de bornes 
y conectar los bornes del motor con los 
correspondientes del arrancador

ATENCION   
Controlar que los valores de frecuencia y tensión expuestos en la placa del motor eléctrico, según el tipo de conexión estrella o 
triángulo, correspondan con los valores de la l nea de alimentación. En particular, recalcamos que la conexión en triángulo está 
siempre referida al valor más bajo de las dos tensiones de alimentación posibles, y viceversa para la conexión a estrella. La rela-
ción entre las dos tensiones es de 1,73.

Para los motores con tensión de placa de 230/400 V o 400/700 V se admite una variación de ± 10% de la tensión de alimentación, ya que los 
mismos pueden emplearse también a las tensiones de 220, 240, 380 y 415 V ± 5%.

ATENCION  Un eventual sentido de rotación erróneo puede dañar el motor, ya que la potencia absorbida y el empuje axial de la bomba pueden 
resultar sensiblemente superiores a los previstos.

 Es preciso por lo tanto individualizar el exacto sentido de rotación (horario para la bomba observada desde el lado de la unión o para el 
motor observado del lado ventilador) realizando las siguientes operaciones: 

 1) llenar la bomba y la tuber a con agua (consultar el párrafo 6.1. “Arranque”);
 2) cerrar la válvula de impulsión, poner en marcha la bomba algunos segundos;
 3) si es preciso invertir el sentido de rotación, desconectar la alimentación de red e intercambiar entre s  dos de las tres fases.

Controlar la absorción de cada una de las fases. Un eventual desequilibrio no debe superar el 5%.

 Si se registran valores superiores, causados por el motor o bien por la l nea de alimentación, controlar la absorción en las otras dos 
combinaciones de conexión motor-red, teniendo cuidado de no invertir el sentido de rotación. La conexión optimal será aquella en la 
que la diferencia de absorción entre las dos fases resulte la menor.  Señalamos que si la absorción más alta se observa siempre en la 
misma fase de la l nea, signi ca que la causa principal del desequilibrio la constituye la alimentación de la red.
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ATENCION  Antes del arranque es preciso cebar siempre la bomba descargando el aire contenido en las tuber as y en la bomba misma.
  Si la bomba no está instalada bajo el nivel de presión es preciso efectuar las siguientes operaciones:
  1) quitar los tapones de la boca de impulsión y de aspiración (si existentes) e introducir agua;
  2) cerrar el tapón en la aspiración cuando comienza a salir agua;
  3) cerrar el tapón en la impulsión cuando la bomba está completamente llena.

ATENCION  Consultar el párrafo 6.2 “Gestión y controles” para lo relativo a los controles a efectuar en el primer arranque.

Si el grupo de arranque no es capaz de ponerse en movimiento (no arranca),  evitar reiterados tentativos de arranque que sólo dañar an el grupo. 
Individualizar y eliminar la causa de la anomal a Si se emplea un sistema de arranque no directo el régimen transitorio de arranque debe resultar 
breve y no debe durar nunca más de unos pocos segundos. 

ATENCION  El producto, una vez instalado, no requiere un mantenimiento especial; de todos modos para garantizar su perfecto funcionamiento 
a través del tiempo es preciso efectuar controles regulares de prevención, en el momento del primer arranque y por lo menos cada 
1500÷2000 horas de funcionamiento, durante las cuales es preciso:

  -  controlar las medidas expuestas en la “Tarjeta de anotación de funcionamiento” (ver el cap tulo “Resumen datos de funcionamiento”);
  -  veri car que la corriente absorbida, en especial durante las fases iniciales de funcionamiento, no supere los valores de la   

placa; si los supera parcializar el caudal mediante la válvula de la tuber a de impulsión;
  -  controlar la limpieza del sistema de refrigeración del motor;
  -  engrasar el cojinete del motor eléctrico del lado junta, si posee engrasador, con grasa para altas temperaturas (ej. a base de  

 litio 130 °C - 266 °F) y controlar que la temperatura en funcionamiento no supere el l mite de la grasa empleada;
  -  regular el estopero de la empaquetadura, si está prevista, operando uniformemente con las dos tuercas en modo de garantizar  

 un leve goteo durante el funcionamiento.
  Si se detectan irregularidades durante el funcionamiento, seguir las indicaciones expuestas en este manual.

 El mantenimiento rutinario y la eventual reparación del grupo electrobomba deben estar a cargo de personal especializado. 
 El mantenimiento extraordinario deberá encomendarse a talleres especializados autorizados.

 Cuando se haga necesario desensamblar el producto del equipo, es preciso prestar atención al peso y a la estabilidad de los distintos 
componentes que vamos desmontando (consultar el cap tulo 4 “Almacenamiento y manipulación”). 

Sustitución de la empaquetadura:
1) extraer las tuercas de regulación del estopero, el recogegotas de protección (serie HF(U), y desplazar el estopero hacia la junta;
2) sustituir el material de empaquetadura;
3) ATENCION  regular el estopero de la empaquetadura cerrando uniformemente ambas tuercas, en modo de garantizar un leve goteo durante el 

funcionamiento;
4) reestablecer las condiciones iniciales.

Contactar un centro de asistencia autorizado.
Para evitar la pérdida total de toda garant a y responsabilidad del fabricante, utilizar para las reparaciones exclusivamente repuestos originales Caprari.
Para realizar el pedido de repuestos es preciso dar a Caprari Spa o a sus Centros de Asistencia Autorizada los siguientes datos:
1 -  sigla completa del producto;
2 -  código fecha y/o número serial y/o número de pedido cuando existen;
3 -  denominación y número de referencia particular indicados en el catálogo de repuestos (disponible en los centros de asistencia autorizados) o en 

las secciones t picas expuestas en este manual;
4 -  cantidad de repuestos solicitados.

Si la bomba ha estado inactiva durante 20÷30 d as, antes del arranque controlar siempre la libre rotación del rodete y el cebado de la parte hidráuli-
ca. En lo relativo a otras prescripciones consultar el cap tulo 4 “Almacenamiento y manipulación”.

En la fase de desmantelamiento del producto, el operador deberá realizar la puesta fuera de servicio y la destrucción del mismo siguiendo escrupu-
losamente las normas y los reglamentos de desmantelamiento locales y todas las prescripciones presentes en el manual.

8  GARANTIA
Para el producto en objeto valen las mismas condiciones generales de venta de todos los productos de la rma CAPRARI S.p.A.
En modo particular recordamos que constituye condición fundamental para el reconocimiento de la garant a el respeto de todos los tems expue-
stos en la documentación adjunta y de las mejores normas hidráulicas y electrotécnicas, condición de base para obtener un funcionamiento regular 
de la electrobomba. Un funcionamiento defectuoso causado por desgaste y/o corrosión no está cubierto por la garant a.
Por otra parte, para el reconocimiento de la garant a, es necesario que el grupo electrobomba sea examinado preliminarmente por nuestros técni-
cos o bien por técnicos de los centros de asistencia autorizados. La no observación de lo expuesto en la documentación del grupo electrobomba 
implica la pérdida de vigencia de toda garant a y responsabilidad.

Durante el arranque y/o la utilización, la frecuencia m nima no debe ser inferior al 70% de la nominal.
Es necesario requerir el motor con bobinado eléctrico idóneo a la utilización.
 

 Gradiente de tensión 
 

 Contenido de armónicas de tensión ≤ 1.5 %. 
 Contenido de armónicas de tensión ≤ 4 %. 



HV - HVS / HVU - HVUS / HF - HFU

Caprari S.p.A.

E

9  CAUSAS DE FUNCIONAMIENTO IRREGULAR

arranca.

en el momento del 

funcionamiento.

funcionamiento.

1.1.  El interruptor de selección está en posición 
OFF.

1.2.  El motor no recibe alimentación.

1.3.  Los dispositivos de control  automáticos 
(interruptor de  nivel, etc) no dan la 
habilitación.

2.1.  Fusibles mal calibrados.

2.2.  Aislamiento eléctrico insu ciente

2.3.  Cable de alimentación dañado.

3.1.  No llega la tensión plena a todas las fases 
del motor (sólo versión trifásica).

3.2.  La absorción de corriente está desequilibrada 
en las fases (sólo versión trifásica).

3.3.  La absorción de corriente es anómala.

3.4.  Regulación errónea del relé.

3.5.  El rodete del grupo está bloqueado.

3.6.  La tensión de alimentación no corresponde 
con la del motor.

4.1.  Regulación errónea del relé.

4.2.  Tensión de la red de alimentación demasiado 
baja.

4.3.  La absorción de corriente está desequilibrada 
en las fases. 

4.4.  La absorción de corriente es anómala.  

4.5.  La electrobomba no gira libremente por la 
presencia de puntos de roce.

4.6.  Temperatura del tablero eléctrico elevada. 

4.7.  El motor gira en sentido contrario.

1.1.  Seleccionar la posición ON.

1.2.  Controlar el perfecto estado del equipo 
eléctrico.

 Controlar que haya alimentación.

1.3.  Esperar el reestablecimiento de las 
condiciones necesarias o controlar el buen 
funcionamiento de los automatismos.

2.1.  Sustituir los fusibles con otros idóneos para la 
absorción del motor.

2.2.  Controlar con el ohm metro la resistencia de 
aislamiento. Si es necesario inspeccionar y 
sustituir el motor eléctrico.      

2.3.  Reparar o bien, si es necesario, sustituir el 
cable.

3.1.  Controlar el perfecto estado del equipo 
eléctrico. Controlar el ajuste del terminal de 
bornes. Controlar la tensión de alimentación.

3.2.  Controlar el desequilibrio en las fases según 
el procedimiento expuesto en el párrafo 
“Conexiones e informaciones eléctricas”.

 Si es necesario reparar o sustituir el motor 
eléctrico.

3.3.  Veri car la corrección de las conexiones 
estrella o triángulo. Controlar el caudal de 
funcionamiento, si es excesivo reducirlo con 
la válvula de la tuber a de impulsión.

3.4.  Controlar el amperaje exacto de calibrado.

3.5.  Quitar la alimentación y tratar de desbloquear 
manualmente el rodete.

 Si es necesario enviar el grupo a un centro de 
asistencia autorizado.

3.6.  Sustituir el motor o controlar la alimentación.

4.1.  Ver 3.4.

4.2.  Controlar las pérdidas en la red de 
alimentación.

 Si es necesario contactar el ente de 
suministro.

4.3.  Ver 3.2.

4.4.  Ver 3.3.

4.5.  Enviar el grupo al centro de asistencia 
autorizado.

4.6.  Controlar que el relé esté a temperatura 
ambiente compensada.  Proteger el tablero 
eléctrico de mando del sol y de fuentes de 
calor.

4.7.  Invertir dos de las tres fases.
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suministra un caudal 
5.1.  Entrada de aire en la boca de aspiración

5.2.  El motor gira en sentido contrario.

5.3.  La válvula de retención se ha bloqueado 
parcialmente cerrada.

5.4.  Electrobomba desgastada.

5.5.  Válvula parcialmente cerrada.

5.6.  Bomba que funciona en cavitación.

6.1.  Bomba no cebada por nivel insu ciente.

6.2.  Bomba no cebada por caudal excesivo.

6.3.  La válvula de retención se ha bloqueado 
cerrada

6.4.  Válvula cerrada.

7.1.  Instalación incorrecta del equipo.

7.2.  Agua con elevado contenido de gas.

7.3.  Eje y cojinete gu a gastados.

7.4.  Fijación imperfecta en la base de apoyo.

7.5.  Desgaste de los soportes del eje.

7.6.  Bomba funcionante en cavitación.

7.7.  Esfuerzos excesivos transmitidos por las 
tuber as al cuerpo bomba.

8.1.  Caudal insu ciente de la electrobomba.

8.2.  Los dispositivos de control automáticos 
(interruptor de nivel, etc) no dan la 
habilitación.

9.1. El cierre hidráulico es imperfecto.

9.2.  El eje vibra por desgaste de los soportes.

5.1.  Aumentar el nivel del l quido en la boca de 
aspiración.

5.2.  Invertir dos de las tres fases.

5.3.  Desensamblar la válvula de la tuber a y 
controlarla.

5.4.  Enviar la bomba al centro de asistencia 
autorizado.

5.5. Abrir la válvula.

5.6. Comparar la presión en la aspiración con 
los valores de NPSH expuestos en la 
documentación técnica espec ca.

6.1.  Ver 5.1.

6.2.  Rever la selección del producto
 Reducir el caudal de funcionamiento con la 

válvula de la tuber a de impulsión.

6.3.  Ver 5.3.

6.4.  Ver 5.4.

7.1.  Ver 5.1.

7.2.  Ver 5.1.    

7.3.  Ver 5.4.

7.4.  Controlar consultando el párrafo 5.3. 
“Conexiones mecánicas”.

7.5.  Enviar el grupo al centro de asistencia 
autorizado.

7.6.  Ver 5.6.

7.7.  Conectar la bomba con las tuber as mediante 
juntas de compensación.

8.1.  Reconsiderar la elección del tipo de 
electrobomba.

 Ver también 5.3 - 5.4 - 5.5.

8.2.  Ver 1.3.

9.1.  Sustituirlo siguiendo las indicaciones del 
párrafo 6.3. “Mantenimiento”.

9.2.  Enviar el grupo al centro de asistencia 
autorizado.
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INHALTVERZEICHNIS

    
   

   
   

    
   

   
  8 -  Garantie   

  
   
,   Seite  60

(herausnehmbar)     
  Bez. Caprari Händler und/oder Servicestellen

  Die in dieser Betriebsanleitung stehenden Anweisungen, die sich auf die Sicherheit beziehen, werden durch dieses Symbol 
gekennzeichnet. Ihre Nichtbeachtung kann das Personal Gefahren hinsichtlich seiner Gesundheit aussetzen.

 Die Anweisungen, die in dieser Betriebsanleitung stehen und sich auf die elektrische Sicherheit beziehen, sind mit diesem 
Symbol gekennzeichnet.  Ihre Nichtbeachtung kann das Personal Gefahren elektrischer Natur aussetzen.

ACHTUNG Die Anweisungen, die in dieser Betriebsanleitung stehen und die durch diese Meldung gekennzeichnet sind, sind die 
wichtigsten Hinweise für eine korrekte Installation, Arbeitsweise, Aufbewahrung, Abrüstung der Elektromotorpumpe. Das 
bedeutet aber nicht, daß für einen sicheren und zuverlässigen Betrieb der Elektromotorpumpe während ihrer gesamten 
Lebenszeit alle anderen in dieser Betriebsanleitung stehenden Hinweise nicht zu beachtet werden brauchen.

 
 Die Betriebs- und Wartungsanleitung aufmerksam durchlesen.
 
 Auf die sich drehenden Teile achten.

Prüfen Sie, daß das im Lieferschein aufgeführte Material dem entspricht, das Sie tatsächlich erhalten haben, und daß es nicht beschädigt ist.
Bevor Sie beginnen, mit dem erworbenen Aggregat zu arbeiten, sollten Sie die Anweisungen, die in der beigepackten Dokumentation stehen, 
vollständig durchlesen.
Das Handbuch und das gesamte beigepackte Dokumentationsmaterial, einschließlich der Kopie der Typenschilder, sind zur Elektromotorpumpe 
gehörende Teile, die sorgfältig aufzubewahren sind, damit sie während des gesamten Lebenszyklus der Elektromotorpumpe zur Verfügung stehen.
Kein Teil dieser technischen Dokumentation darf ohne die schriftliche Genehmigung des Herstellers in irgendeiner Form reproduziert werden.

1  ALLGEMEINE INFORMATIONEN
 

 DEUTSCHD
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TIPO  Komplette Motorbezeichnung U [V] Nominale Speisespannung

N°  Datum und/oder Seriennummer und/oder Kundenname und/oder Auftrags-Nr.

~  Wechselstrom I [A] Nominale Stromaufnahme

f [Hz]  Frequenz P2 [kW] Nominale Leistungsabgabe

n [min -1]  Umdrehungen pro Minute cosϕ Leistungsfaktor

S1  Dauerbetrieb IP.. Schutzart des Motors

I. Cl.  Schutzart des Motors °C Höchste Raumtemperatur 

  Motorgewicht

MATR.  Datum und/oder Seriennummer und/oder Kundenname und/oder Auftrags-Nr. 

TIPO  Komplette Bezeichnung der Elektropumpe Q [l/s] [m Nennförderleistung

H [m]  Nennförderhöhe H max [m] Förderhöhe max

  Drehrichtung

...

F 
 

V S U
H 2 CD +/

T

Beispiel zur Kennzeichnung der Elektropumpe: 

Baureihe H = Mehrstu ge Elektropumpe
  F  = waagerecht
  V  = senkrecht
Speisefrequenz   = 50Hz
  S = 60 Hz
Material des Laufrads  = mit Laufrädern aus Thermoplast (1) 
  = mit Laufrädern aus Gußeisen (2)
 U = mit Laufrädern aus Kupferlegierung (3)
Versionen des Dichtungen:  = mit einstellbarer Stopfbuchse
 T = mechanisch
Pumpengröße
Besonderheiten  = keine Angabe
 ... = verschiedene Besonderheiten
Zahl der Laufräder
Laufradreduktionen
Motorleistung in PS

 (1) = HV - HF 18 ÷ 50
 (2) = HV - HF 65 - 80
 (3) = HVU - HFU 18 ÷ 50
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Die Elektromotor-Tauchpumpen sind Pumpen mit einem oder mehreren zentrifugalen Laufrädern in Serie, die sich im Uhrzeigersinn drehen (von 
der Seite des Elektromotors her schauend) und direkt an einen gekapselten Elektromotor mit Schutzart IP55 oder auf Wunsch mit Schutzart IP23 
(gemäß der Norm EN 60034-5) angeschlossen werden. Sie sind in der senkrechten Version HV erhältlich, bei der der Platzbedarf für die Installation 
minimal ist, oder in der waagerechten Version HF, um das Sauvermögen auch bei den höchsten Förderleistungen zu optimieren.
Wenn das Produkt genau entsprechend der Angaben dieses Handbuchs und der vorgesehenen Pläne installiert wird, erreicht der Schalldruck, den 
die Maschine abgibt, die Werte in dB(A), die in den Tabellen im Kapitel 11 "Technische Daten, Abmessungen und Gewicht" stehen:
-  die Messung des Geräuschpegels erfolgte gemäß der Norm ISO 3746;
-  die Meßstellen befanden sich gemäß der Richtlinie 98/37/EWG in einem Abstand von 1 Meter über der Bezugsober äche  der Maschine und in 

1,60 Meter Höhe über dem Boden oder der Zugriff gebenden Plattform;
-  die Höchstwert be ndet sich auf der ügel des Elektromotors;
-  die Werte haben eine Toleranz von ± 3 dB(A);
-  die Werte der Pumpe wurden in der Nähe der maximalen Leistung gemessen;
-  die Werte des Motors wurden in unbelastetem Zustand gemessen.
Verbindliche Werte des Lärmpegels werden auf Wunsch bei der Bestellung geliefert.

Das Produkt in der Standardausführung wurde zum Pumpen von klarem Wasser aus Sammelschächten oder für die Drucksteigerung entwickelt

Das Produkt in der Standardausführung eignet sich nicht für:
-  den Trockenbetrieb;
-  das Pumpen von Flüssigkeiten, die nicht Reinwasser sind;
-  das Pumpen von Flüssigkeiten mit einer Feststoffkonzentration über 0÷20 g/m3 (0÷20 ppm) (vgl. die Tabelle "Betriebsgrenzen" im Kapitel 11 

"Technische Daten, Abmessungen und Gewicht");
-  das Pumpen einer Flüssigkeit mit Temperatur über 70÷90 °C (158÷194 °F) (vgl. die Tabelle "Betriebsgrenzen"  im Kapitel 11 "Technische Daten, 

Abmessungen und Gewicht");
  - das Pumpen von explosionsfähigen Flüssigkeiten;
  - den Betrieb in Räumen, die als explosionsgefährdet eingestuft werden.
-  den Betrieb in geschlossenen Räumen für mehr als 3÷6 Minuten (vgl. die Tabelle Betriebsgrenzen  im Kapitel 11 "Technische Daten, 

Abmessungen und Gewicht");
-  die Benutzung bei ausgeprägtem Aussetzbetrieb (vgl. die "Motor-Tabelle" im Kapitel 11 "Technische Daten, Abmessungen und Gewicht");
-  die Benutzung bei Höhenlagen über 1000 m N.N. (kann je nach dem verwendeten Motor schwanken);
-  die Benutzung bei einer Raumtemperatur über 40 °C (kann je nach dem verwendeten Elektromotor schwanken);
-  einen Saugdruck unter dem erforderlichen NPSH (in der technischen Dokumentation oder dem Vertriebsmaterial der Caprari S.p.a. 

nachschlagen);
-  einen Betriebsdruck über 13÷30 bar (vgl. die Tabelle "Betriebsgrenzen" im Kapitel 11 "Technische Daten, Abmessungen und Gewicht").

 Außerdem sicherstellen, daß das Produkt den etwaigen einschränkenden Bestimmungen auf lokaler Ebene gerecht wird.

Das aufmerksame Durchlesen der Dokumentation, die dieses Produkt begleitet, macht es möglich, unter voller Sicherheit zu arbeiten und die 
besten Ergebnisse zu erhalten, die das Produkt bieten kann. Die hier folgenden Anweisungen beziehen sich auf das Produkt in Standardausführung 
und unter normalen Betriebsbedingungen. Etwaige Besonderheiten, die aus der Typenbezeichnung des Produktes hervorgehen, können bedingen, 
daß die hier stehenden Informationen nicht in allen Punkten übereinstimmen (falls erforderlich, wird das Handbuch mit zusätzlichen Informationen 
integriert). Gemäß unserer Firmenpolitik der ständigen Verbesserung der Produkte können die in der Dokumentation stehenden Daten und das 
Produkt selbst Änderungen unterliegen, die der Hersteller vorher nicht bekanntzugeben braucht.
Die Nichtbeachtung aller Angaben dieser Dokumentation, wie auch der nicht ordnungsgemäße Gebrauch oder eine nicht zulässige Veränderung des 
Produktes führen zum Verfall jeder Garantie und jeder Herstellerhaftung für alle möglichen Schäden zu Lasten von Personen, Tieren oder Sachen.

ACHTUNG   Die Pumpe nie trocken laufen lassen, weil die Lager der Pumpe und die Gleitringdichtung, wenn sie vorhanden ist, durch das 
Fördermedium geschmiert werden. Bei den Versionen HF und HV18÷50 werden auch die inneren Teile aus thermoplastischem 
Kunstharz beschädigt.

2  SICHERHEIT

 Bevor man irgendeine Arbeit an dem Produkt ausführt, ist sicherzustellen, daß alle elektrischen Teile der Anlage, an der man arbeitet, 
nicht an das Stromnetz angeschlossen sind.

Die Elektromotorpumpe, die in diesem Handbuch beschrieben wird, ist für den Einsatz in der Industrie, in Wasserleitungen, zur Bewässerung 
bestimmt. Transport, Installation, Bedienung, Wartung, die etwaige Reparaturen wie auch die Abrüstung der Elektromotorpumpe müssen daher durch 
spezialisiertes Personal vorgenommen werden, das auch mit entsprechender Ausrüstung versehen ist, vorausgesetzt dieses hat den Inhalt dieses 
Handbuches und der weiteren ggf. dem Produkt beigepackten Dokumentation gelesen und verstanden. Während jedes einzelnen Vorgangs müssen alle 
in dieser Dokumentation stehenden Angaben zur Sicherheit, der Unfallvermeidung und dem Umweltschutz beachtet werden, wie auch alle einschlägigen 
lokalen Anordnungen, die noch einschränkender sind. Während des Betriebs auf die glatte sich drehende Welle im Bereich der Stopfbuchsen achten, 
damit keine Kleidungsstücke, langes Haar oder ähnliches daranhängen bleibt. Wenn der Motor und die Pumpe mit heißem Wasser arbeiten, können 
sie Temperaturen erreichen, die bei Hautkontakt zu Verbrennungen führen können. Bei einem Brand an der elektrischen Ausrüstung kein Wasser zum 
Löschen verwenden. Aus Sicherheitsgründen und zur Beibehaltung des Garantieanspruchs bedingt eine Betriebsstörung oder die plötzliche Änderung 
der Leistungen der Elektromotorpumpe, daß die Benutzung derselben für den Betreiber verboten ist.
Die Installation muß derart vorgenommen werden, daß eine zufällige Berührung der Elektromotorpumpe, die gefährlich für Personen, Tiere oder 
Sachen wäre, vermieden wird. Kontroll- und Wartungsprozeduren müssen vorbereitet werden, um Risiken jeder Art infolge des Betriebsausfalls der 
Elektromotorpumpe zu vermeiden. Für das sichere Transportieren und Einlagern ist das Kapitel 4 "Lagerhaltung und Transport" durchzulesen.
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Das Produkt an einem trockenen Ort und vor der Witterung geschützt aufbewahren.

 Auf etwaige Standunsicherheit achten, die von der falschen Anordnung der Elektromotorpumpe bedingt sein kann.

Bei den Modellen der Größe 65-80 die drehbaren Teile in regelmäßigen Abständen verdrehen, um ein etwaiges Verklemmen zu verhindern (vgl. im 
Abschnitt 5.1 “Vorabprüfungen“ die Beschreibung der entsprechenden Prozedur).

ACHTUNG   Für eine sichere Lagerhaltung nach einer vorherigen Installation muß die Elektropumpe perfekt gereinigt (dabei unbedingt auf die 
Benutzung von Kohlenwasserstoffen verzichten) und anschließend innen mit Druckluft getrocknet werden. 

 Das Produkt ist mit Bedacht und Vorsicht zu handhaben. Dabei sind Hebezeug und Anschlagmittel zu verwenden, die geeignet sind und 
den Sicherheitsbestimmungen entsprechen: 

 Pumpe = als Anschlagsstellen die Flansche für die Leitungen und den Flansch für den Elektromotor verwenden;
 Elektromotor = die Anschlagstellen verwenden, mit denen der Motor versehen ist;
 Um das Gewicht der einzelnen Komponenten zu nden, sind die Angaben zu lesen, die im Kapitel 11 "Technische Daten, Abmessungen 

und Gewicht" stehen.

ACHTUNG   Sicherstellen, daß der Elektromotor nie solchen Witterungsein üssen ausgesetzt wird, die schädlich für ihn sein könnten (die 
Umgebungsverträglichkeit des Raums mit der Schutzart vergleichen, die auf dem Typenschild des Elektromotor angegeben ist).

Das Verpackungsmaterial nicht herumliegen lassen, sondern die geltenden örtlichen Entsorgungs- und Umweltschutzbestimmungen beachten.

ACHTUNG   Immer sicherstellen, daß die Elektropumpe sich frei drehen kann, indem man die Verbindungskupplung oder, bei nicht 
zusammengebauten Gruppen, das Ende der Pumpenwelle und der Motorwelle verdreht, aber darauf achtet, daß sie dabei nicht 
beschädigt werden. Falls die Elektropumpe verklemmt ist, muß sie mit Wasser gefüllt werden, um dann nach ein paar Minuten die 
Kupplung von Hand zu betätigen, wobei man ein geeignetes Werkzeug benutzt.

Sicherstellen, daß:
der Druck am Saugstutzen der Pumpe so beschaffen ist, daß die NPSH-Bedingungen, die für die Pumpe erforderlich sind, befriedigt werden (vgl. 
spezi sche Fachliteratur);
-  zum Pumpen aus dem Sammelschacht der dynamische Tiefstwasserstand so beschaffen ist,  daß eine etwaige Wirbelbildung vermieden wird 

(Mindesttauchtiefe circa 0,5 m).
Sicherstellen, daß die Druckleitung mit:
-  einem schnell schließbaren Rückschlagventil, um die Pumpe vor etwaigem Rucken zu schützen;
-  einem Sperrschieber, um die Förderleistung bei Betrieb besser regeln zu können;
-  einem Manometer versehen ist.
Sicherstellen, daß die Saugleitung:
-  ein Stehenbleiben etwaiger Luftblasen nicht zuläßt;
-  mit einem Bodenventil versehen ist, wenn die Pumpe über dem Wasserspiegel installiert ist, um das Füllen der Pumpe zu gestatten (vgl. 

Abschnitt 6.1 "Inbetriebnahme".
Außerdem sicherstellen, daß: 
-  bei einer Installation in geschlossenen Räumen eine Belüftung garantiert ist, die dafür sorgt, daß die Lufttemperatur nicht steigt;
-  die Elektromotorpumpe derart installiert ist, daß sie leicht zu kontrollieren ist und der Elektromotor gut ausgebaut werden kann;
-  die Pumpe, falls man den Lärmpegel der Anlage senken will, mit Kompensationselementen an die Leitungen angeschlossen ist, um die 

Schwingungen aufzunehmen;
-  die Pumpe und die Leitungen gegen Frost geschützt sind, wenn tiefe Temperaturen möglich sind.

ACHTUNG   Die Leitungen müssen in der Nähe des Pumpenkörpers abgestützt werden, weil dieser absolut nicht als Stütze verwendet werden 
darf. Die Kräfte (F) und die Momente (M), die von den Leitungen übertragen werden, beispielsweise infolge der Wärmeausdehnung, 
des Eigengewichts, des Fehlens von Dehnungsfugen, können sich gleichzeitig auf den Saug- und den Druckstutzen auswirken, 
aber sie dürfen auf keinen Fall die höchstzulässigen Werte übersteigen, die in der Tabelle "Flanschbelastungen" im Kapitel 11 
"Technische Daten, Abmessungen und Gewicht" stehen.

Falls die Elektromotorpumpe noch zusammenzubauen ist, geht man folgendermaßen vor:
1)  die Paß ächen gründlich reinigen;
2) wenn der Elektromotor mit Axialspiel versehen ist, muß er auf die Position "ganz außen" gestellt werden;
3)  die beiden Kupplungshälften trennen;
4)  den Federkeil einsetzen und die motorseitige Kupplungshälfte auf die entsprechende Welle stecken;
5)  die Angaben zu den Werten und zum Anzugsmoment beachten, die in der Zeichnung Positionierung der motorseitigen Kupplunghälfte  im 

Kapitel 10 stehen und sie axial blockieren;
6)  die Pumpenwelle axial in Richtung Saugleitung drücken, soweit das möglich ist, und sie dann durch Heben des Motors anhand der 

Anschlagstellen, mit denen er versehen sein muß, an der Pumpe an anschen;
  sicherstellen, daß der Kupplungsschutz richtig angeordnet ist, und sicherstellen, daß die etwaige Standunsicherheit der dadurch   

 erhaltenen Elektromotorpumpe keine Gefahrenquelle darstellt;
7)  wenn man einen Axialabstand von 2÷2,5 mm zwischen den beiden Kupplungshälften ndet, sind sie mit den beiliegenden Schrauben zu 

verbinden.
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Alle elektrischen Ausrüstung müssen mit den folgenden Komponenten versehen sein:
1)  Haupttrennschalter;
2)  Sicherungsträger geeigneter Größe oder Magnetschutzschalter gegen Kurzschlüsse;
3)  dreipoliger Schütz mit Schnellauslösung und mit hohem Ausschaltvermögen;
4)  dreipoliges Thermorelais mit Schnellauslösung, manueller Rückstellung bei kompensierter Raumtemperatur zum Schutz gegen Überlastung und 

Phasenausfall.
- außerdem sind ratsam -
5)  ein Spannungsrelais zum Schutz gegen Spannungsabfall
6)  eine Vorrichtung zum Schutz gegen Trockenlaufen;
7)  ein Strom- und ein Spannungsmesser.

Die Elektropumpe muß auf einer robusten und stabilen Fläche mit den vorgesehenen Verankerungsbohrungen starr verankert werden.
Um keine Biegespannung auf das Pumpengehäuse zu übertragen, sind etwaige Fluchtabweichungen zwischen den Verankerungsstellen und der 
Au age äche auszugleichen:
- entweder mit Paßscheiben im Falle der vertikalen Aufstellung;
- oder mit Tragefüßen auf der Saugseite im Falle der waagerechten Installation.

Der Anschluß am Saug- und Druckstutzen erfolgt mittels Flanschen mit Normbohrung (vgl. Kapitel 11 "Technische Daten, Abmessungen und Gewicht").

 Die elektrischen Anschlüsse müssen durch quali ziertes Personal ausgeführt werden, wobei alle geltenden Unfallverhütungsnormen 
und die elektrischen Schaltpläne beachtet werden müssen, die in diesem Handbuch stehen und den Schaltschränken beiliegen.

 Alle grüngelben Erdungsleiter müssen am Erdungskreis der Anlage angeschlossen werden, bevor die anderen Leiter angeschlossen 
werden, während sie beim Abtrennen des elektrischen Motors nach den anderen Leitern abzutrennen sind.

 Die freien Kabelenden dürfen nie in Wasser eingetaucht werden oder auf irgendeine Weise naß werden.

 Sicherstellen, daß der Schaltschrank den geltenden Unfallverhütungsbestimmungen entspricht, und insbesondere eine Schutzart 
aufweist, die dem Installationsort entspricht. Die elektrische Ausrüstung sollte immer in trockenen und gut belüfteten Räumen installiert 
werden, die keine extremen Raumtemperaturen aufweisen (Bsp.: -20 °C bis +40 °C). Andernfalls sind Spezialausführungen zu 
verwenden.

ACHTUNG   Eine unterdimensionierte elektrische Ausrüstung oder eine Ausrüstung schlechter Qualität führt zum vorzeitigen Verschleiß der 
Schaltstücke und dies bewirkt eine ungleichmäßige Verteilung der Stromzufuhr des Motors, so daß dieser beschädigt werden kann. 
Die Installation einer elektrischen Ausrüstung guter Qualität ist gleichbedeutend mit sicherem Betrieb.

ACHTUNG   Prüfen, daß die Spannung und die Frequenz, mit denen der Motor gespeist wird, je nach Stern- oder Dreieckschaltung den Werten 
entsprechen, die auf dem Typenschild des Motors stehen.

  Insbesondere ist zu wissen, daß die Dreieckschaltung sich immer auf den unteren Wert der beiden möglichen Speisespannungen 
bezieht, während das Verhältnis zwischen den beiden Spannungen bei Sternschaltung bei 1,73 liegt.

Für die Motoren mit Spannung 230/400 V oder 400/700 V ist eine Abweichung von ± 10% zulässig, weil sie auch bei Spannungen von 220, 240, 
380 und 415 V ± 5% verwendet werden können.

ACHTUNG   Der Motor kann beschädigt werden, wenn seine Drehrichtung falsch ist, weil die Stromaufnahme der Pumpe in solchen Fällen 
größer als vorgesehen ist. 

 Die Drehrichtung muß auf ihre Korrektheit geprüft werden (im Uhrzeigersinn für die Pumpe, von der Kupplungsseite her betrachtet, oder 
für den Motor von der Seite des Lüfterrades):

 1) die Pumpe und die Leitung mit Wasser füllen (vgl. Prozedur im Abschnitt 6.1 "Inbetriebnahme");
 2) den Schieber in der Druckleitung schließen und die Elektropumpe ein paar Augenblicke lang laufen lassen;
 3) wenn die Drehrichtung falsch ist, die Stromversorgung abtrennen und zwei der drei Leiter umklemmen.

Die Stromaufnahme jeder Phase prüfen. Die etwaige Unsymmetrie darf nicht größer als 5% sein.

 Falls höhere Werte gemessen werden, die vom Motor und/oder dem Stromnetz verursacht sein können, ist die Stromaufnahme bei den 
anderen beiden Anschlußkombinationen Motor/Netz zu prüfen, wobei allerdings zu beachten ist, daß die Drehrichtung nicht umgekehrt 
wird. Der optimale Anschluß ist der, bei dem die Phasenungleichheit so klein wie möglich ist. Wenn die höchste Stromaufnahme immer 
auf der gleichen Phase der Leitung vorliegt, ist die Hauptursache für das Ungleichgewicht im Stromversorgungsnetz zu suchen.

W2 (Z) U2 (X)

W1 (W)V1 (V)U1 (U)

L1 (R) L2 (S)

W2 (Z)

W1 (W)V1 (V)U1 (U)

L1 (R) L2 (S)

U2 (X)

 Δ

Die kurzschlußblättchen werden entfernt 
und Anlasser ausgehenden Kabel an die 
gleichnamigen Klemmbretter des Motors 
angeschlossen.
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 Die Wartung und die etwaige Reparatur der Elektromotorpumpe dürfen nur von quali ziertem Personal vorgenommen werden.
 Die außerordentliche Wartung muß durch eine autorisierte Fachwerkstatt vorgenommen werden.

 Falls das Produkt aus der Anlage ausgebaut werden muß, ist das Gewicht und die Standsicherheit der einzelnen Komponenten zu 
beachten, die von Mal zu mal ausgebaut werden (vgl. Kapitel 4 "Lagerhaltung und Transport").

1)  Die Stellmuttern der Stopfbuchsenbrille entfernen, die Schutzrille (Baureihe HF(U) ausbauen und die Stopfbuchsenbrille in Richtung Kupplung 
rutschen lassen;

2)  das Dichtungsmaterial ersetzen;
3)  ACHTUNG  die Stopfbuchsenbrille einstellen, indem man beide Muttern gleichmäßig einstellt, damit während des Betriebs ein leichtes  

  Tropfen garantiert ist;
4)  wieder die Ausgangsbedingungen herstellen.

Wenden Sie sich an eine autorisierte Servicestelle. Um den Verlust jeder Form der Garantie oder Haftung des Herstellers zu vermeiden, sind für die 
Reparaturen ausschließlich Originalersatzteile von Caprari zu verwenden.
Bei der Bestellung von Ersatzteilen bei Caprari S.p.A. oder den autorisierten Servicezentren sind folgende Angaben zu machen:
1 - komplette Typenbezeichnung;
2  -  Baujahr und/oder Serien-Nr. und/oder Auftragsnummer, wenn vorliegend;
3  -  Benennung und Best.Nr. des Einzelteils, die im Ersatzteilkatalog stehen (kann bei den autorisierten Servicezentren eingesehen werden);
4  - erforderliche Menge der bestellten Teile.

Wenn sie Pumpe 20÷30 Tage lang unbenutzt bleibt, ist vor der erneuten Inbetriebnahme zu prüfen, daß der Rotor sich frei dreht und der 
hydraulische Teil sich mit Wasser füllt. Das Kapitel 4 Lagerhaltung und Transport  für nähere Angaben lesen.

Bei der Abrüstung der Elektromotorpumpe muß der Bediener alle Phasen der Außerbetriebsetzung und des Auseinandernehmens durchführen, 
wobei alle vor Ort geltenden Bestimmungen und Normen zur Entsorgung zu beachten sind.

8  GARANTIE
Für das hier beschriebene Produkt gelten die gleichen allgemeinen Verkaufs- und Lieferbestimmungen wie für alle anderen Produkte der Caprari S.p.A.  
Eine der grundlegenden Bedingungen für die etwaige Garantiegewährung ist die Beachtung jedes einzelnen Punktes der beiliegenden Dokumentation 
und der besten hydraulischen und elektrotechnischen Normen, die eine Voraussetzung für die ordnungsgemäße Funktion des Produktes sind. 
Eine durch Verschleiß und/oder Korrosion bedingte Betriebsstörung fällt nicht unter Garantieanspruch.
Für die Anerkennung der Garantie ist zudem erforderlich, daß das Produkt zunächst durch die betriebsinternen Techniker von Caprari oder die Techniker 
der autorisierten Servicezentralen kontrolliert wird.
Die Nichtbeachtung der Angaben in der Dokumentation des Produktes führt zum Verfall jeglicher Form der Garantie oder Haftung.

6  BENUTZUNG UND INSTANHALTUNG

ACHTUNG   Vor dem Starten ist die Pumpe immer zu füllen, indem man die Luft, die in ihr und den Leitungen enthalten ist, abläßt.
  Wenn die Pumpe nicht unter der Wasserlinie installiert ist, muß man folgendermaßen vorgehen:
  1) die Stopfen vom Saug- und Druckstutzen (falls vorhanden) abnehmen und Wasser einfüllen;
  2) den Stopfen auf der Saugseite schließen, wenn Wasser auszulaufen beginnt;
  3) den Stopfen auf der Druckseite Schließen, wenn die Pumpe ganz voll ist.

ACHTUNG   Für die Prüfungen bei der ersten Inbetriebnahme wird auf den Abschnitt 6.2 "Instandhaltung und Prüfungen" verwiesen.

Wenn die Elektropumpe beim Starten Anlaufschwierigkeiten hat, sind wiederholte Startversuche zu vermeiden, weil die Elektromotorpumpe dadurch 
beschädigt werden könnte. Man sollte dagegen die Störungsursache suchen und beseitigen. Wenn eine Anlaufschaltung für indirektes Einschalten 
verwendet wird, muß der Einschwingzustand  beim Anlauf kurz sein und darf nie länger als ein paar Sekunden dauern.

ACHTUNG   Wenn das Produkt erst einmal installiert ist, verlangt es keine besondere Wartung. Es ist dagegen empfehlenswert, regelmäßige 
Kontrolle durchzuführen, bei der ersten Inbetriebnahme und dann jeweils alle 1500÷2000 Betriebsstunden. Dabei ist folgendes zu 
prüfen:

  -  die Größen prüfen, die in den Betriebsnotizen  stehen (vgl. Kapitel "Zusammenfassung der Betriebsdaten");
  -  sicherstellen, daß die Stromaufnahme, insbesondere zu Beginn des Betriebs, nicht über den Typenschildwerten liegt,   

 andernfalls ist die Fördermenge durch das teilweise Schließen des Schieberventils in der Druckleitung zu verringern;
  -  die Sauberkeit des Systems und die Motorkühlung prüfen;
  -  das Lager des Elektromotors auf der Kupplungsseite schmieren, wenn es mit Schmiernippel versehen ist; dazu Fett für hohe  

 Temperaturen verwenden (Bsp. auf Lithiumbasis, 130 °C - 266 °F) und sicherstellen, daß die Betriebstemperatur nicht oberhalb  
 der Einsatzgrenzen des verwendeten Fettes liegt;

  -  die Stopfbuchsenbrille einstellen, wenn sie vorhanden ist, indem man beide Muttern gleichmäßig einstellt, damit während des  
 Betriebs ein leichtes Tropfen garantiert ist.

  Falls Betriebsstörungen vorkommen, gehen Sie gemäß der Anweisungen dieses Handbuchs vor.

Während der Inbetriebnahme u/o Benutzung, darf die Mindestfrequenz nicht geringer als 70% der Sollfrequenz sein.
Es bedarf eines Motors mit elektrischer Wicklung, geeignet zur entsprechenden Anwendung.

 Spannungsgradient 
 

 Oberwellengehalt der Spannung ≤ 1.5%. 
 Oberwellengehalt des Stroms ≤ 4%. 
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9  FEHLERSUCHE

1.  Die Elektropumpe läuft 1.1.  Der Wahlschalter steht auf OFF.

1.2.  Der Motor wird nicht gespeist.

1.3.  Die automatischen Steuervorrichtungen 
(Standschalter, interner Motorschutzschalter  
etc.) geben kein Freigabesignal.

2.1.  Sicherungen falscher Eichung.

2.2.  Unzureichende elektrische Isolierung.

2.3.  Speisekabel beschädigt.

3.1.  Nicht alle Phasen des Motors erhalten volle 
Spannung.

3.2.  Stromaufnahme ungleichmäßig auf die Phasen 
verteilt.

3.3.  Die Stromaufnahme ist nicht normal.

3.4.  Relais falsch geeicht.

3.5.  Der Rotor des Aggregats ist blockiert.

3.6.  Die Speisespannung ist nicht richtig für
 den Motor.

4.1.  Relais falsch geeicht.

4.2.  Die Netzspannung ist zu klein.

4.3.  Die Stromaufnahme ist auf den Phasen 
unsymmetrisch.

4.4.  Die Stromaufnahme ist nur normal.

4.5.  Die Elektropumpe dreht sich nicht frei wegen 
Vorhandenseins von Reibstellen.

4.6.  Temperatur des Schaltschranks zu hoch.

4.7.  Der Motor dreht sich in der falschen Richtung.

1.1.  Auf ON stellen.

1.2.  Prüfen, ob die elektrische Ausrüstung 
unversehrt ist.

 Prüfen, ob die Stromversorgung
 vorhanden ist.

1.3.  Auf die Rückkehr der Betriebsbedingungen 
warten oder die Funktionstüchtigkeit der 
Automatismen prüfen.

2.1.  Sicherungen durch andere ersetzen, die zur 
Stromaufnahme des Motors passen.

2.2.  Den Isolationswiderstand mit einem Ohmmeter 
prüfen. Falls erforderlich den Elektromotor 
prüfen oder ersetzen.

2.3.  Kabel reparieren oder ggf. ersetzen.

3.1.  Die Unversehrtheit der elektrischen Ausrüstung 
prüfen. Prüfen, ob alle Anschlüsse auf 
der Klemmenleiste angezogen sind. Die 
Speisespannung prüfen.

3.2.  Die Ungleichheit der Phasen nach der 
Prozedur im Abschnitt 5.5 "Elektrische 
Anschlüsse und Auskünfte" prüfen. Den Motor 
reparieren oder, falls erforderlich, ersetzen.

3.3.  Prüfen, ob die Stern-/Dreieckschaltung richtig 
ist. Die Förderleistung prüfen. Wenn sie zu 
hoch ist, den Schieber in der Druckleitung 
schließen, um die Fördermenge

 zu verringern.

3.4.  Stromstärke der Eichung prüfen.

3.5.  Die Stromversorgung unterbrechen 
und versuchen, den Rotor von Hand 
freizubekommen. Das Aggregat notfalls an das 
autorisierte Servicezentrum schicken.

3.6.  Motor ersetzen oder andere Stromversorgung 
wählen.

4.1.  Vgl. 3.4.

4.2.  Stromnetz auf Verlust prüfen.
 Wenden Sie sich falls erforderlich an das 

E-Werk.

4.3.  Vgl. 3.2.

4.4.  Vgl. 3.3. 

4.5.  Das Aggregat an das autorisierte 
Servicezentrum schicken.

4.6.  Prüfen, ob das Relais für kompensierte 
Raumtemperatur ist.

 Schaltschrank gegen Sonne und 
Hitzeeinwirkung schützen.

4.7.  Zwei der drei Phasen umklemmen.
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6.  Die Elektropumpe läuft 

kein Wasser.

8.  Elektropumpe kommt 

tropft zu stark.

5.1.  Luft am Eingang des Saugstutzens.

5.2.  Der Motor dreht sich in der falschen Richtung.

5.3.  Das Rückschlagventil ist in 
halbgeschlossener Stellung blockiert.

5.4.  Elektropumpe verschlissen.

5.5.  Schieber teilweise geschlossen.

5.6.  Pumpe funktioniert mit Kavitation.

6.1.  Pumpe leergelaufen, weil Wasserspiegel zu 
niedrig ist.

6.2.  Pumpe wegen zu großer Fördermenge 
leergelaufen.

6.3.  Das Rückschlagventil ist in geschlossener 
Stellung blockiert.

6.4.  Absperrschieber geschlossen.

6.5.  Elektropumpe zu stark verschlissen.

7.1.  Anlage falsch installiert.

7.2.  Wasser mit hohem Gasgehalt.

7.3.  Welle und Führungslager verschlissen.

7.4.  Verankerung der Pumpe am Boden nicht 
korrekt.

7.5.  Verschleiß der Wellenlager.

7.6.  Pumpe funktioniert mit Kavitation.

7.7.  Leitungen übertragen zu starke Belastung auf 
Pumpengehäuse.

8.1.  Förderleistung der Elektropumpe zu gering.

8.2.  Die automatischen Steuervorrichtungen 
(Standschalter etc.) geben kein 
Freigabesignal.

9.1.  Die hydraulische Dichtung ist nicht mehr 
funktionstüchtig.

9.2.  Die Welle vibriert wegen Verschleiß der 
Lager.

5.1.  Den Wasserspiegel am Saugstutzen 
erhöhen.

5.2.  Zwei der drei Phasen umklemmen.

5.3.  Das Ventil von der Leitung abbauen und 
prüfen.

5.4.  Die Pumpe an das autorisierte 
Servicezentrum schicken.

5.5.  Schieber öffnen.

5.6.  Den Saugdruck mit dem NPSH-Werten in der 
spezi schen Fachliteratur vergleichen.

6.1.  Vgl. 5.1.

6.2.  Auslegung des Produktes neu prüfen.
 Fördermenge verringern, indem der Schieber 

in der Druckleitung teilweise geschlossen 
wird.

6.3.  Vgl. 5.3.

6.4.  Absperrschieber regeln.

6.5.  Vgl. 5.4.

7.1.  Vgl. 5.1.

7.2.  Vgl. 5.1.

7.3.  Vgl. 5.4.

7.4.  Gemäß der Angaben im Abschnitt 5.3 
"Mechanische Anschlüsse"  prüfen.

7.5.  Pumpe an ein autorisiertes Servicezentrum 
einschicken.

7.6.  Vgl. 5.6.

7.7.  Die Pumpe mit schwingungsdämpfenden 
Kupplungen an die Leitungen anschließen.

8.1.  Auslegung der Elektropumpe erneut prüfen.
 Vgl. auch 5.3. - 5.4. - 5.5.

8.2.  Vgl. 1.3.

9.1.  Die Dichtung ersetzen, wie im Abschnitt 6.3 
"Wartung" beschrieben.

9.2.  Die Pumpe an ein autorisiertes 
Servicezentrum einschicken.
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  (remov vel)  
  Ref. Caprari e revendedor e/ou assistência  

 As instru es fornecidas na documenta o e referentes à seguran a s o acompanhadas deste s mbolo. A sua n o 
observação pode expor o pessoal a riscos para a sua saúde.

 As instruç es fornecidas na documentação e referentes à segurança eléctrica são acompanhadas deste s mbolo. A sua 
não observação pode expor o pessoal a riscos de natureza eléctrica.

ATENÇÃO As instruções fornecidas na documentação e acompanhadas desta indicação representam as advertências principais para 
uma instalação correcta, funcionamento, conservação e desactivação do grupo electrobomba. Todavia, isso não exime o 
utilizador, para obter uma gestão segura e ável do produto durante toda a sua vida útil, de respeitar todas as indicações 
fornecidas na documentação.

 Leia o manual de uso e manutenção.
 
 Cuidado com as peças rotativas.

1. INFORMAÇÕES GERAIS
 

Veri que se o material citado na guia de entrega corresponde ao efectivamente recebido, e se não sofreu danos. 
Antes de fazer qualquer operação no grupo adquirido, deverá consultar todas as instruções fornecidas na documentação que o acompanha.
O manual e todo o material de documentação fornecido, por fazerem parte integrante do produto, devem ser conservados de modo a carem 
dispon veis para consulta durante todo o tempo de vida útil do produto.
É proibida a reprodução sob qualquer forma, total ou parcial, desta documentação, salvo autorização expressa por escrito pelo fabricante.

 PORTUGUÊSP



P

HV - HVS / HVU - HVUS / HF - HFU

 43Caprari S.p.A.

1.3  Exemplos de placa de identi  cação da electrobomba

MATR.  Código de Saída e/ou N.º de Série e/ou N.º de Código do Cliente e/ou N.º da Encomenda TIPO Sigla completa da electrobomba

Q [l/s] [m3/h] Caudal nominal H [m] Altura manométrica nominal

H max [m]  Altura manométrica máxima  Sentido de rotação

1.4  Exemplos de placa de identi  cação dos motores 

TIPO  Sigla completa do motor U [V] Tensão nominal de alimentação

N°  Código de Saída e/ou N.º de Série e/ou Código do Cliente ~ Corrente alterna

I [A]  Corrente consumida nominal  [Hz] Frequência

P2 [kW]  Potência nominal fornecida n [min -1] Número de rotações por minuto

cosϕ  Factor de potência S1 Serviço contínuo

IP..  Grau de protecção do motor I. Cl. Classe de isolamento

°C  Máxima temperatura ambiente [Kg] Peso do motor

  

1.5  Exemplos de sigla da electrobomba

Série H =  electrobomba multicelular 
  F  = horizontal
  V  = vertical
Frequência de alimentação  = 50 Hz
  S = 60 Hz
Material dos impulsores = com impulsores em resina termoplástica (1)
   = com impulsores em ferro fundido (2)
 U  = com impulsores em liga de cobre (3) 
Versões do empanque   = empanque regulável
 T = mecânico
Tamanho da bomba
Versões especiais  = nenhuma indicação
 ... = especi  cações diversas
Número de impulsores
Redução dos impulsores
Potência do motor em CV

 (1) = HV - HF 18 ÷ 50
 (2) = HV - HF 65 - 80
 (3) = HVU - HFU 18 ÷ 50

...

FV

S U
H 2 CD + 15/35

T

Exemplo de sigla da electrobomba: HVU35/2CD + 15
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1.6  Advertências
Uma leitura atenta da documentação que acompanha o produto permite operar em condições de completa segurança e obter os melhores 
benef cios que o produto é capaz de oferecer. As instruções fornecidas a seguir referem-se ao produto na versão standard e a funcionar nas 
condições normais. Eventuais especi cações especiais, identi cadas na sigla do produto, podem determinar uma correspondência não completa 
das informações apresentadas (quando necessário, o manual será complementado com informações suplementares). No âmbito da nossa pol tica 
de melhoramento cont nuo dos produtos, os dados indicados na documentação e no próprio produto podem ser sujeitos a modi cações sem aviso 
prévio do fabricante. A não observação de todas as indicações contidas nesta documentação ou uma utilização imprópria ou ainda modi cações 
não autorizadas no produto, acarretam a caducidade de todas as formas de garantia e exoneram o fabricante de toda e qualquer responsabilidade 
por danos a pessoas, animais ou bens materiais.

ATENÇÃO Nunca ponha a funcionar o grupo a seco porque o rolamento da bomba e o empanque mecânico, quando presente, são 
lubri cados pelo próprio l quido bombeado. Para as versões HF e HV 18÷50, o funcionamento a seco acarreta danos nas partes 
hidráulicas internas de resina termoplástica.

2  SEGURANÇA

 Antes de executar qualquer operação no produto, certi que-se de que as partes eléctricas da instalação na qual irá funcionar não estão 
ligadas à rede de alimentação.

O produto descrito neste manual destina-se ao uso industrial, ao abastecimento, a sistemas de rega ou similares; pelo que as operações de 
movimentação, instalação, manutenção, poss vel reparação e desactivação devem ser realizadas por pessoal especializado com quali cação 
adequada e munido de equipamento apropriado, que tenha estudado e compreendido o conteúdo deste manual e da eventual outra documentação 
que acompanha o produto. Durante cada operação, é necessário respeitar todas as indicações de segurança, de prevenção de acidentes 
e de medidas antipoluição fornecidas na documentação e todas as eventuais disposições locais mais restritivas nesta matéria. Durante o 
funcionamento, preste atenção ao veio rotativo liso na zona do bucim, para que nele não possam car presos extremidades de roupas, cabelos 
compridos ou outros objectos. Preste atenção porque o motor e a bomba, quando funcionam com água quente, podem atingir temperaturas 
super ciais perigosas para a pele. Em caso de incêndio no equipamento eléctrico, não utilize água para o apagar. Por motivos de segurança e para 
assegurar as condições de garantia, uma avaria ou uma variação repentina dos desempenhos do produto acarretam a proibição ao comprador de 
utilização do mesmo.
A instalação deve ser realizada de modo a impedir contactos acidentais perigosos para pessoas, animais e objectos com o produto. Devem ser 
preparados procedimentos de controlo e manutenção para evitar qualquer tipo de risco decorrente de uma eventual ine ciência do produto. Para 
proceder a uma movimentação e armazenagem seguras, consulte o cap tulo 4 "Armazenagem e movimentação".

DESCRIÇÃO DO PRODUTO E UTILIZAÇÃO

Estas electrobombas são do tipo com um ou mais impulsores centr fugos em série que funcionam com sentido de rotação horário, observando-
as pelo lado do motor eléctrico, acopladas directamente a um motor eléctrico de superf cie fechado, com grau de protecção IP55 ou, a pedido, 
protegido com grau de protecção IP23 (segundo a norma EN 60034-5). Estão dispon veis quer na versão vertical HV, para reduzir o volume de 
instalação, quer horizontal HF, para optimizar a capacidade de aspiração também nas condições de caudal máximo. Quando o produto é instalado 
de acordo com as indicações fornecidas neste manual e respeitando os esquemas previstos, o n vel de pressão acústica emitido pela máquina 
atinge os valores de prudência em dB(A) apresentados nas tabelas contidas no cap tulo 11 "Dados técnicos, dimensões e pesos". Nomeadamente:
-  a determinação do ru do foi realizada segundo a norma ISO 3746;
-  os pontos de medição, segundo a Directiva 98/37/CE, a 1 metro da superf cie de referência da máquina e a 1,6 metros de altura do chão ou da 

plataforma de acesso;
-  a zona com o valor máximo situa-se no lado da ventoinha do motor eléctrico;
-  os valores têm uma tolerância de ± 3 dB(A);
-  os valores da bomba são medidos no ponto de rendimento máximo;
-  os valores do motor são medidos com funcionamento em vazio.
Valores de ru do vinculantes serão fornecidos, a pedido, na altura da encomenda.

   

O produto na versão standard foi concebido para a bombagem de água limpa a partir de tanques de recolha ou para a sobre-elevação de pressão.

O produto na versão standard não é adequado para:
-  um funcionamento a seco;
-  a bombagem de l quidos diferentes de água limpa;
-  a bombagem de l quidos com uma concentração de sólidos superior a 0÷20 g/m3 (0÷20 partes/milhão) (Consulte a tabela "Limites de 

funcionamento" no cap tulo 11 "Dados técnicos, dimensões e pesos");
-  a bombagem de l quidos com uma temperatura superior a 70÷90°C (158÷194°F) (consulte a tabela "Limites de funcionamento" no cap tulo 

11 "Dados técnico, dimensões e pesos").
  - a bombagem de l quidos in amáveis; 
  - um funcionamento em locais classi cados com risco de explosão;
-  um funcionamento em circuito fechado durante mais de 3÷6 minutos (consulte a tabela "Limites de funcionamento" no cap tulo 11 "Dados 

técnicos, dimensões e pesos").
-  um funcionamento com uma intermitência acentuada (consulte a "Tabela de motores" no cap tulo 11 "Dados técnicos, dimensões e pesos");
-  um funcionamento a n veis altimétricos superiores a 1000 m (pode variar em função do motor eléctrico utilizado);
-  um funcionamento à temperatura ambiente superior a 40 °C (pode variar em função do motor eléctrico utilizado);
-  uma pressão na aspiração inferior ao NPSH requerido (consulte a documentação técnica ou de venda da Caprari);
-  uma pressão de funcionamento superior a 13÷30 bar (consulte a tabela "Limites de funcionamento" no cap tulo 11 "Dados técnicos, dimensões e pesos").

 Veri que também a conformidade do produto com as eventuais restrições locais em vigor.
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ARMAZENAGEM E MOVIMENTAÇÃO

Conserve o produto num local seco e sem poeira. 

 Preste atenção a eventuais instabilidades que possam ser causadas por um posicionamento impróprio do produto.

Em intervalos regulares, para os modelos tamanho 65-80, faça girar as peças rotativas para evitar poss veis bloqueios (consulte o procedimento 
correspondente no interior do parágrafo 5.1 "Veri cações preliminares").

ATENÇÃO Para uma armazenagem segura após uma instalação anterior, a bomba deve ser submetida a uma limpeza perfeita (evitando 
severamente o emprego de derivados de hidrocarbonetos) e deve ser seca internamente com um jacto de ar forçado.

 O produto deve ser manipulado com cuidado e atenção, empregando equipamentos de elevação e aperto adequados e em 
conformidade com as normas de segurança: bomba = utilize como pontos de engate as anges para as tubagens e a ange para o 
motor eléctrico; motor eléctrico = utilize os pontos de engate dos quais o motor deve estar provido. Para conhecer o peso de cada 
componente, consulte os dados fornecidos no cap tulo 11 "Dados técnicos, dimensões e pesos".

ATENÇÃO Certi que-se de que o motor eléctrico nunca que exposto a agentes atmosféricos que o possam dani car (veri que a 
compatibilidade do ambiente com o grau de protecção indicado na placa de identi cação do motor eléctrico).

5  MONTAGEM E INSTALAÇÃO

Não abandone no ambiente o material utilizado para a embalagem e respeite as normas de eliminação e medidas antipoluição locais em vigor.

ATENÇÃO  Controlar sempre a livre rotação da electrobomba actuando no acoplamento de ligação ou, para o grupo não montado, na 
extremidade do veio da bomba e do veio do motor, tomando cuidado para não os dani car. Se a electrobomba estiver bloqueada, 
encha-a com água e, ao m de alguns minutos, actue manualmente no acoplamento, com o aux lio de um equipamento próprio.

Certi que-se de:
-  que a pressão na aspiração da boca da bomba seja capaz de satisfazer as condições de NPSH requeridas (consulte a documentação técnica 

espec ca);
-  que, para a bombagem a partir de tanque de recolha, o n vel dinâmico m nimo da água seja capaz de evitar a formação de um turbilhão
 (n vel de submersão m nima indicativo de 0,5 m).
Assegure-se de que a tubagem de sa da está provida de:
-  uma válvula de retenção com fecho rápido, para preservar a bomba contra poss veis golpes de ar ete;
-  uma válvula de seccionamento para regular o caudal de funcionamento;
-  um manómetro.
Certi que-se de que a tubagem de aspiração:
-  não permita a estagnação de eventuais bolsas de ar;
-  esteja provida de uma válvula de fundo, se a bomba estiver instalada acima da altura de l quido, para permitir a sua purga (consulte o parágrafo 

6.1 "Arranque").
Certi que-se ainda de que:
-  em caso de instalação num local fechado, seja garantida uma ventilação capaz de evitar um aumento signi cativo da temperatura do ar;
-  o grupo seja instalado de modo a poder ser facilmente inspeccionado e seja poss vel a desmontagem do motor eléctrico;
-  caso se pretenda reduzir o n vel de ru do emitido pelo equipamento, a bomba seja ligada às tubagens mediante compensadores para
 a absorção das vibrações;
-  a bomba e as tubagens estejam protegidas do gelo caso possam veri car-se temperaturas baixas.

ATENÇÃO   As tubagens devem car suportadas nas proximidades do corpo da bomba porque este último não deve, em nenhum caso, servir 
de ponto de apoio. As forças (F) e os momentos (M) transmitidos pelas tubagens, por exemplo por causa de dilatação térmica, 
peso próprio, desalinhamentos, ausência de juntas de dilatação, podem actuar simultaneamente na boca de aspiração e na boca 
de sa da, porém não devem, em nenhum caso, ultrapassar os limites máximos permitidos indicados na tabela "Esforços nas 
anges" reproduzida no cap tulo 11 "Dados técnicos, dimensões e pesos".

Se o grupo bomba-motor tiver de ser montado, proceda executando as seguintes operações:
1)  limpe bem as superf cies de acoplamento;
2)  se o veio do motor eléctrico apresentar folga axial, coloque-o na posição "totalmente fora";
3)  separe os dois semi-acoplamentos;
4)  encaixe o cavalete e introduza o semi-acoplamento, lado do motor, no veio correspondente;
5)  respeitando as indicações de posições e binário de apertos apresentadas no desenho "Posicionamento do semi-acoplamento, lado do motor", 

no cap tulo 11 "Dados técnicos, dimensões e pesos", bloqueie-o axialmente;
6)  empurre o veio da bomba axialmente em direcção da aspiração ao longo de todo o seu comprimento e, elevando o motor pelos pontos de 

pegada próprios dos quais deve estar provido, acople-o à bomba mediante a ange;

 certi que-se do posicionamento correcto da protecção do acoplamento e assegure-se de que eventuais instabilidades do grupo que foi 
obtido não representam uma fonte de perigo;

7)  veri que se a distância axial é de 2÷2,5 mm entre os dois semi-acoplamentos. Acople-os utilizando os parafusos fornecidos (consulte o 
esquema "Posicionamento do semi-acoplamento, lado do motor").
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A electrobomba deve ser xada rigidamente sobre uma superf cie de apoio estável e robusta, mediante os orif cios de xação previstos.
Para não transmitir tensões de exão ao corpo da bomba, ajuste os eventuais problemas de alinhamento entre os pontos de xação e a superf cie de apoio:
- colocando calços, no caso de instalação vertical;
- ou regulando o pé de suporte da aspiração, no caso de instalação horizontal.

  

A conexão à boca de aspiração e de sa da é feita mediante anges com perfuração normalizada (consulte o cap tulo 11 "Dados técnicos, 
dimensões e pesos").

 As conexões eléctricas devem ser feitas por pessoal quali cado, respeitando à risca todas as normas nacionais de prevenção de 
acidentes em vigor e seguindo as indicações dos esquemas eléctricos reproduzidos no manual e dos que acompanham os quadros 
de comando. Todos os condutores de terra amarelo-verde devem ser ligados ao circuito de ligação à terra da instalação antes da 
conexão dos outros condutores; por outro lado, quando se desliga o motor electricamente, devem ser desconectados por último. As 
extremidades livres dos cabos eléctricos nunca devem car submersas ou molhadas, em caso algum.

 Certi que-se de que o quadro eléctrico de comando satisfaz as normas e disposições para a prevenção de acidentes em vigor e, sobretudo, que 
tenha um grau de protecção adequado ao local de instalação. É recomendável instalar o equipamento eléctrico em ambientes secos, bem arejados 
e com temperatura ambiente não extrema (por ex. -20 ÷ +40 °C). Se isso não for poss vel, utilize equipamentos especiais.

ATENÇÃO  Um equipamento eléctrico subdimensionado ou de baixa qualidade ca sujeito a uma rápida deterioração dos contactos e, 
consequentemente, provoca uma alimentação desequilibrada do motor, podendo dani cá-lo. A instalação de equipamentos 
eléctricos de boa qualidade é sinónimo de segurança e garantia de bom funcionamento.

Todos os equipamentos de arranque devem ter sempre:
1) Interruptor de corte geral;
2)  porta-fus veis de tamanho adequado ou protecção magnética contra curtos-circuitos;
3)  contactor tripolar de disparo rápido e elevada capacidade de interrupção de fecho;
4)  relé térmico tripolar de disparo rápido com rearme manual à temperatura ambiente compensada para a protecção contra sobrecargas e 

ausência de fase;
- são ainda aconselháveis -
5)  um relé voltimétrico de protecção contra as quedas de tensão;
6)  um dispositivo de segurança contra o funcionamento a seco;
7)  um volt metro e um amper metro.

ATENÇÃO  Veri que se os valores de tensão e frequência indicados na placa de identi cação do motor eléctrico, dependendo da ligação 
ser em estrela ou em triângulo, correspondem aos valores da linha de alimentação. Nomeadamente, sublinhamos que a ligação 
em triângulo é sempre relativa ao valor mais baixo das duas tensões de alimentação poss veis e vice-versa para a ligação em 
estrela, e que a relação entre as duas tensões é igual a 1,73.

Para os motores com tensão nominal de 230/400 V ou 400/700 V, admite-se uma diferença de ±10% da tensão de alimentação porque podem 
ser utilizadas também as tensões nominais de 220, 240, 380 e 415 V ±5%.

ATENÇÃO Um eventual sentido de rotação errado pode acarretar danos no motor porque a potência absorvida e o impulso axial da bomba 
podem ser sensivelmente superiores aos previstos.

 É portanto necessário identi car o sentido de rotação exacto (horário para a bomba observando-a pelo lado do acoplamento ou para 
o motor observando-o pelo lado da ventoinha) executando as seguintes operações:

 1) encha a bomba e a tubagem com água (consulte o procedimento no parágrafo 6.1 "Arranque");
 2) feche a válvula de seccionamento de sa da e ligue a electrobomba por poucos instantes;
 3) se for necessário inverter o sentido de rotação, desligue a alimentação de rede e inverta entre si duas das três fases, 

Veri que o consumo em cada fase. O desequil brio, se houver, não deve exceder 5%.
  
 Se forem encontrados valores superiores, que podem ser causados pelo motor e/ou pela linha de alimentação, veri que o consumo 

nas outras duas combinações de conexão motor-rede, tomando cuidado para não inverter o sentido de rotação. A conexão óptima 
será a que der uma diferença de consumo entre as fases menor. É importante ressaltar que, se o consumo mais alto for encontrado 
sempre na mesma fase da linha, a causa principal do desequil brio deve-se à alimentação da rede.

W2 (Z) U2 (X) V2(Y)  

W1 (W)V1(V) U1 (U)

L1 (R) L2 (S) (T)

W2 (Z) V2(Y)

W1 (W)V1(V)U1 (U)

L1 (R) L2 (S) (T)

U2 (X)
Tire as linguetas do bloco de terminais e ligue os 
terminais aos correspondentes no dispositivo de 
arranque.

Δ
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6  USO E GESTÃO

ATENÇÃO   Antes do arranque, é sempre necessário proceder à purga da bomba eliminando o ar contido nas tubagens e na própria bomba. 
Se a bomba não estiver instalada abaixo da altura de l quido, será necessário executar as seguintes operações: 1) tirar os tampões 
da boca de sa da e de aspiração (quando presentes) e introduzir água; 2) fechar o tampão na aspiração quando a água começar a 
sair; 3) fechar o tampão na sa da quando a bomba estiver totalmente cheia.

ATENÇÃO  Para as veri cações a efectuar na altura do primeiro arranque, consulte o parágrafo 6.2 "Gestão e controlos".

Se o grupo não começar a funcionar na altura do arranque, evite realizar sucessivas tentativas de arranque que poderiam dani cá-lo. Identi que e 
elimine a causa do problema. Se for utilizado um sistema de arranque não directo, o transitório de arranque deve ser breve e, de qualquer maneira, 
nunca deve durar mais do que alguns segundos.

ATENÇÃO  Depois de instalado, o produto não necessita de uma manutenção especial. De qualquer maneira, para garantir o seu 
funcionamento regular ao longo do tempo, é necessário executar veri cações regulares de prevenção, na altura do primeiro 
arranque e pelo menos todas as 1500÷2000 horas de funcionamento, durante as quais é preciso:

 - veri car os valores indicados na "Ficha de anotação de funcionamento" (consulte o cap tulo "Resumo dos dados de
  funcionamento");
 - veri car se a corrente consumida, sobretudo durante as fases iniciais de funcionamento, não excede os valores nominais. 
  Do contrário parcializar o caudal actuando na válvula de seccionamento da tubagem de sa da;
 - veri car a limpeza do sistema de arrefecimento do motor;
 - lubri car o rolamento do motor eléctrico, lado do acoplamento, se estiver provido de lubri cador, com massa para altas 
  temperaturas (ex. à base de l tio 130 °C - 266 °F) e veri car se a temperatura, durante o funcionamento, não excede o limite da 
  massa empregada;
 -  ajustar o bucim da vedação com empanque, quando presente, rodando ambas as porcas uniformemente, de modo a 
  garantir um ligeiro gotejar durante o funcionamento. 
 Se forem detectadas irregularidades de funcionamento, proceda em conformidade com o descrito neste manual.

 A manutenção de rotina e a eventual reparação do grupo electrobomba devem ser feitas exclusivamente por pessoal especializado. A 
manutenção extraordinária deve ser feita pelas o cinas especializadas autorizadas.

 Caso se deva desmontar o produto da instalação, será necessário prestar atenção ao peso e à estabilidade dos vários componentes 
quando são desmontados (consulte o parágrafo 4 "Armazenagem e movimentação").

Substituição do empanque:
1) tire as porcas de ajuste do bucim, a calha de protecção (série HF(U), e faça o bucim deslizar em direcção do acoplamento;
2) substitua as rodelas do empanque;
3) ATENÇÃO ajuste o bucim do empanque rodando ambas as porcas uniformemente, para garantir um ligeiro gotejar durante o funcionamento;
4) restabeleça as condições iniciais.

Contacte um centro de assistência autorizado.
Para evitar a perda de qualquer forma de garantia e responsabilidade do fabricante, empregue para as eventuais reparações, exclusivamente peças 
sobressalentes originais Caprari.
Para encomendar as peças sobressalentes, é necessário fornecer à Caprari ou aos seus centros de assistência autorizados, os seguintes dados:
1  -  código completo do produto;
2  -  data de entrega e/ou n.º de série e/ou número de encomenda, quando existirem;
3  -  denominação e/ou número de referência da peça indicados nos catálogos de sobressalentes (dispon vel junto dos centros de assistência 

autorizados) ou nas secções t picas reproduzidas neste manual;
4  -  quantidade de peças pedidas.

Se a bomba permanecer inactiva durante 20÷30 dias, antes de proceder ao arranque, certi que-se sempre da livre rotação do impulsor e da purga 
da parte hidráulica. Para as outras prescrições, consulte o cap tulo 4 "Armazenagem e movimentação".

Após retirado o produto, o técnico deverá realizar o desmantelamento e destruição do respectivo equipamento, em estrita conformidade com as 
normas e regulamentos locais em vigor, a m de proteger o ambiente.

8  GARANTIA

Para o produto em objecto valem as condições gerais de venda de todos os produtos da Caprari S.p.A.
Nomeadamente, lembramos que uma das condições indispensáveis para obter o eventual reconhecimento da garantia é o cumprimento de todas as prescrições 
individuais indicadas na documentação em anexo e das melhores normas hidráulicas e electrotécnicas, condição esta essencial para obter um funcionamento 
regular do produto. Uma montagem irregular ou um funcionamento defeituoso causado por desgaste e/ou corrosão não são cobertos por garantia.
Além disso, para obter o reconhecimento da garantia, é necessário que o produto seja preliminarmente examinado pelos nossos técnicos ou por técnicos dos 
centros de assistência autorizados. Não respeitar as instruções fornecidas na documentação do produto acarreta a caducidade de todas as formas de garantia 
e exoneram o fabricante de toda e qualquer responsabilidade.

 Durante o arranque e/ou utilização, a frequência m nima não deve ser inferior a 70% do valor nominal.
 É necessário solicitar o motor com enrolamento eléctrico adequado à utilização.

 Gradiente de tensão 

 Conteúdo de harmónicas de tensão ≤ 1,5 %.
 Conteúdo de harmónicas de corrente ≤ 4 %.
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9  CAUSAS DE FUNCIONAMENTO IRREGULAR

 

1.1.  Seleccione a posição ON.

1.2. Veri que a integridade do equipamento 
eléctrico.

 Veri que se há alimentação.

1.3.  Aguarde o restabelecimento das condições 
necessárias ou veri que a e ciência dos 
automatismos.

2.1. Providencie a substituição por fus veis 
adequados ao consumo do motor.

2.2.  Com o ohm metro, veri que a resistência de 
isolamento. Se for necessário, faça a revisão 
do motor eléctrico ou substitua-o.

2.3.  Repare ou, se for necessário, substitua o 
cabo.

3.1.  Veri que a integridade do equipamento 
eléctrico.

 Veri que o aperto do bloco de terminais.
 Veri que a tensão de alimentação.

3.2.  Veri que o desequil brio nas fases 
executando o procedimento descrito no 
parágrafo 5.5 "Conexões e informações 
eléctricas". Se for necessário, faça a revisão 
do motor eléctrico ou substitua-o.

3.3. Veri que a exactidão das conexões 
estrela ou triângulo. Veri que o caudal de 
funcionamento; se for excessivo, reduza-o 
actuando na válvula de seccionamento da 
tubagem de sa da.

3.4.  Veri que a amperagem exacta de calibração.

3.5.  Corte a alimentação e tente desbloquear o 
impulsor manualmente. Se for necessário, 
envie a unidade para o centro de assistência 
autorizado.

3.6.  Substitua o motor ou veri que a alimentação.

4.1. Veja o ponto 3.4.

4.2.  Veri que as fugas na rede de alimentação. 
Se for necessário, contacte a companhia de 
fornecimento. 

4.3  Veja o ponto 3.2.

4.4  Veja o ponto 3.3.

4.5. Envie a unidade para o centro de assistência 
autorizado.

4.6.  Veri que se o relé está à temperatura 
ambiente compensada. Proteja o quadro 
eléctrico de comando do sol e do calor.

 
4.7.  Inverta duas das três fases.

1.  

dispara depois de 

funcionamento.

 
dispara depois de 

funcionamento.

1.1.  O interruptor de selecção está na posição 
OFF

1.2. O motor não recebe alimentação.

1.3.  Os dispositivos automáticos de controlo 
(interruptor de n vel, etc.) não fornecem o 
sinal de permissão.

2.1.  Fus veis de calibração inadequada.

2.2.  Isolamento eléctrico insu ciente.

2.3. Cabo de alimentação dani cado.

3.1. Não chega a tensão plena a todas as fases 
do motor.

3.2. O consumo de corrente está desequilibrado 
entre as fases.

3.3. O consumo de corrente é anormal.

3.4. Calibração errada do relé.

3.5. O impulsor do grupo está bloqueado.

3.6. A tensão de alimentação não coincide com 
a tensão do motor.

4.1. Calibração errada do relé.

4.2  Tensão da rede de alimentação demasiado 
baixa.

4.3. O consumo de corrente está desequilibrado 
entre as fases.

4.4. O consumo de corrente é anormal.

4.5. A electrobomba não gira livremente devido 
à presença de pontos de atrito.

4.6. Temperatura do quadro eléctrico elevada.

4.7. O motor gira em sentido contrário.
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5.1.  Aumente o n vel do l quido na boca de 
aspiração.

5.2.  Inverta duas das três fases.

5.3. Desmonte a válvula da tubagem e veri que.

5.4. Envie a bomba para o centro de assistência 
autorizado.

5.5.  Abra a válvula de seccionamento.

5.6.  Compare a pressão na aspiração com os 
valores de NPSH indicados na documentação 
técnica espec ca.

6.1.  Veja o ponto 5.1.

6.2.  Reveja a selecção do produto. Reduza o 
caudal de funcionamento actuando na válvula 
de seccionamento da tubagem de sa da.

6.3. Veja o ponto 5.3.

6.4. Regule a válvula de seccionamento.

6.5. Veja o ponto 5.4.

7.1. Veja o ponto 5.1.

7.2.  Veja o ponto 5.1.

7.3. Veja o ponto 5.4.

7.4.  Veri que de acordo com as especi cações 
indicadas no parágrafo 5.3 "Conexões 
mecânicas".

7.5.  Envie a unidade para o centro de assistência 
autorizado.

7.6. Veja o ponto 5.6.

7.7. Ligue a bomba às tubagens mediante 
acoplamentos de compensação.

8.1. Reveja a selecção da electrobomba. Veja 
também os pontos 5.3. - 5.4. - 5.5.

8.2. Veja o ponto 1.3.

9.1. Substitua seguindo o procedimento descrito 
no parágrafo 6.3 "Manutenção".

9.2. Envie a unidade para o centro de assistência 
autorizado.

 
fornece um caudal 

 

8.  
automaticamente.

9.  
excessivamente.

5.1. Entrada de ar pela boca de aspiração.

5.2. O motor gira em sentido contrário.

5.3. A válvula de retenção está bloqueada em 
posição parcialmente fechada.

5.4.  Electrobomba desgastada.

5.5.  Válvula de seccionamento parcialmente fechada.

5.6.  Bomba que funciona em regime de cavitação.

6.1.  Bomba não ferra por altura de l quido insu ciente.

6.2.  Bomba não ferra por caudal excessivo.

6.3. A válvula de retenção está bloqueada na 
posição fechada.

6.4.  Válvula de seccionamento fechada.

6.5.  Electrobomba excessivamente desgastada.

7.1.  Instalação errada do equipamento.

7.2. Água com elevado teor de gases.

7.3. Desgaste do veio e do rolamento de guia.

7.4. Fixação imperfeita na base de apoio.

7.5.  Desgaste dos suportes do veio.

7.6.  Bomba que funciona em regime de cavitação.

7.7.  Esforços excessivos transmitidos ao corpo da 
bomba pelas tubagens.

8.1. Capacidade insu ciente da electrobomba.

8.2. Os dispositivos automáticos de controlo 
(interruptor de n vel, etc.) não fornecem o sinal 
de permissão.

9.1.  O empanque não é mais e ciente.

9.2. O veio vibra devido ao desgaste dos suportes.

REDE COMERCIAL e Lista dos CENTROS DE ASSISTÊNCIA dispon vel em www.caprari.com
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1.3    

.     /  .  /  .   /  .     

Q [l/s] [m3/h]   H [m]   

H max [m]      

1.4     

TYPE     U [V]   

N°    /  .  /  .   ~  

I [A]      [Hz] 

P2 [kW]     n [min -1]   

cosϕ    S1  

IP..     I. Cl.  

°C     [Kg]  

1.5   

 H =   
  F  = 
  V  = 

   = 50Hz
  S = 60 Hz

    =      (1)
   =     (2)
 U  =      (3) 

   = 
 T = 

 
  =  

 ... =  
 
  

   HP

 (1) = HV - HF 18 ÷ 50
 (2) = HV - HF 65 - 80
 (3) = HVU - HFU 18 ÷ 50

...

F

V S U
H 2 CD + 15/35

T

  : HVU35/2CD + 15
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10 NOMENCLATURE E SEZIONI
 NOMENCLATURE / TYPICAL SECTIONS
 NOMENCLATURE / SECTION TYPIQUES
 NOMENCLATURA / SECCIONES TIPICAS
 TEILEBEZICHNUNG / SCHNITTBILD
 NOMENCLATURAS E SECÇÕES
     

L19

L20

F E D

L1 Baderna
L2 Tenuta meccanica
L3 Girante
L4 Diffusore
L5 Diffusore
L6 Distanziale
L7 Distanziale
L8 Albero pompa
L9 Bronzina
L10 Bussola albero
L11 Bussola albero
L12 Bussola albero
L13 Dado bloccaggio 
 girante
L14 Anello tenuta OR
L15 Anello tenuta OR
L16 Anello tenuta OR
L17 Linguetta
L18 Rosetta
L19 Carter di protezione
L20      "                  "

I GB

L1 Packing
L2 Mechanical seal
L3 Impeller
L4 Diffuser
L5 Diffuser
L6 Spacer sleeve
L7 Spacer sleeve
L8 Pump shaft
L9 Bronze bearing
L10 Shaft bush
L11 Shaft bush
L12 Shaft bush
L13 Impeller nut

L14 OR seal
L15 OR seal
L16 OR seal
L17 Feather key
L18 Washer
L19 Shaft guard
L20    "        "

P GR

L1 Estopa
L2 Retèn mecànico
L3 Rodete
L4 Difusor
L5 Difusor
L6 Separador
L7 Separador
L8 Eje bomba
L9 Cojinete en bronce
L10 Buje del eje
L11 Buje del eje
L12 Buje del rje
L13 Tuerca de bloque  
  rodete
L14 Anillo de cierre OR
L15 Anillo de cierre OR
L16 Anillo de cierre OR
L17 Chaveta
L18 Arandela
L19 Càrter de protecciòn
L20     "              "

L1 Packung
L2 Mechanische Dichtung
L3 Laufrad
L4 Leitkranz
L5 Leitkranz
L6 Distanzring
L7 Distanzring
L8 Pumpenwelle
L9 Bronzebuchse
L10 Wellenbuchse
L11 Wellenbuchse
L12 Wellenbuchse
L13 Laufradblockiemutter

L14 O-ring
L15 O-ring
L16 O-ring
L17 Wellenkeil
L18 Unterlagsschiebe
L19 Schutzgehäuse
L20     "          "

L1 Tresse
L2 Etanchéité mécanique
L3 Roue
L4 Diffuseur
L5 Diffuseur
L6 Entretoise
L7 Entretoise
L8 Arbre pompe
L9 Coussinet en bronze
L10 Douille arbre
L11 Douille arbre
L12 Douille arbree
L13 Ecrou de blocage roue

L14 Anneau torique
L15 Anneau torique
L16 Anneau torique
L17 Languette
L18 Rondelle
L19 Carter de protection
L20       "       "

SERIE - SERIES - SERIE - SERIE - BAUREIHE - SÉRIE -   

L1 
L2  
L3 
L4 
L5 
L6 
L7 
L8  
L9   
L10   
L11   
L12   
L13   
 
L14   OR
L15   OR
L16   OR
L17 
L18 
L19  
L20      "                  "

L1 Empanque
L2 Retentor mecânico
L3 Impulsor
L4 Difusor
L5 Difusor
L6 Espaçador
L7 Espaçador
L8 Veio da bomba
L9 Casquilho de bronze
L10 Casquilho do veio
L11 Casquilho do veio
L12 Casquilho do veio
L13 Porca de bloqueio do 
 impulsor
L14 O-Ringue
L15 O-Ringue
L16 O-Ringue
L17 Cavalete
L18 Anilha
L19 Cobertura de protecção
L20      "                  "
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L27

L28

F E D

L1 Baderna
L2 Tenuta meccanica
L3 Appoggio tenuta  
 meccanica
L4 Girante
L5 Girante
L6 Diffusore
L7 Anello sede girante
L8 Anello sede girante
L9 Distanziale
L10 Distanziale
L11 Distanziale
L12 Albero pompa
L13 Bronzina
L14 Bussola albero
L15 Bussola albero
L16 Dado bloccaggio 
 girante
L17 Tubo raffreddamento
L18 Raccordo lettato
L19 Raccordo letttato
L20 Guarnizione angia  
 tenuta meccanica
L21 Anello tenuta OR
L22 Anello elastico
L23 Linguetta
L24 Linguetta
L25 Linguetta
L26 Rosetta
L27 Carter di protezione
L28      "                  "

I GB

L1 Packing
L2 Mechanical seal
L3 Mechanical seal  
 support
L4 Impeller
L5 Impeller
L6 Intermediate bowl
L7 Wear ring
L8 Wear ring
L9 Spacer sleeve
L10 Spacer sleeve
L11 Spacer sleeve
L12 Pump shaft
L13 Bronze bearing
L14 Shaft bush
L15 Shaft bush
L16 Impeller nut 
L17 Cooling pipe
L18 Threaded nipple
L19 Threaded nipple
L20 Gasket for   
 mechanical seal 
 collar
L21 OR seal
L22 Circlip
L23 Feather key
L24 Feather key
L25 Feather key
L26 Washer
L27 Shaft guard
L28      "      "

L1 Tresse
L2 Etanchéité mécanique
L3 Soutien étanchéité 
 mécanique
L4 Roue
L5 Roue
L6 Diffuseur
L7 Bague d'usure
L8 Bague d'usure
L9 Entretoise
L10 Entretoise
L11 Entretoise
L12 Arbre pompe
L13 Coussinet en bronze
L14 Douille arbre
L15 Douille arbre
L16 Ecrou de blocage roue
L17 Tuyauterie de 
 refroidissement
L18 Raccord leté
L19 Raccord leté
L21 Joint bride étanchéité   
 mécanique
L14 Anneau torique
L22 Anneau elastique
L23 Languette
L24 Languette
L25 Languette
L26 Rondelle
L27 Carter de protection
L28      "              "

L1 Estopa
L2 Retèn mecànico
L3 Apoyo reten   
 mecanico
L4 Rodete
L5 Rodete
L6 Difusor
L7 Anillo alojamento
 rodete
L8 Anillo alojamento
 rodete
L9 Separador
L10 Separador
L11 Separador
L12 Eje bomba
L13 Cojinete en bronce
L14 Buje del eje
L15 Buje del eje
L16 Tuerca de bloqueo  
L17 Tubo refrigeracion
L18 Racord  roscado
L19 Racord roscado
L20 Junta brida 
L21 Anillo de cierre OR
L22 Anillo elastico
L23 Chaveta
L24 Chaveta
L25 Chaveta
L26 Arandela
L27 Càrter de protecciòn
L28      "              "

L1 Packung
L2 Mechanische Dichtung
L3 Ai age der   
 mechanischen
L4 Laufrad
L5 Laufrad
L6 Leitkranz
L7 Flanschdichtung
L8 Flanschdichtung
L9 Distanzring
L10 Distanzring
L11 Distanzring
L12 Pumpenwelle
L13 Bronzebuchse
L14 Wellenbuchse
L15 Wellenbuchse
L16 Laufradblockiemutter
L17 Kühlrohr
L18 Ansclhuss
L19 Ansclhuss
L20 Flanschdichtung
L21 O-ring
L22 Seegerring
L23 Wellenkeil
L24 Wellenkeil
L25 Wellenkeil
L26 Unterlagsschiebe
L27 Schutzgehäuse
L28      "         "

SERIE - SERIES - SERIE - SERIE - BAUREIHE - SÉRIE -   

P GR

L1 
L2  
L3   
 
L4 
L5 
L6 
L7   
L8   
L9 
L10 
L11 
L12  
L13   
L14   
L15   
L16   
 
L17  
L18  
L19  
L20   
  
L21   OR
L22  
L23 
L24 
L25 
L26 
L27  
L28      "                  "

L1 Empanque
L2 Retentor mecânico
L3 Apoio do retentor  
 mecânico
L4 Impulsor
L5 Impulsor
L6 Difusor
L7 Anel sede do impulsor
L8 Anel sede do impulsor
L9 Espaçador
L10 Espaçador
L11 Espaçador
L12 Veio da bomba
L13 Casquilho de bronze
L14 Casquilho do veio
L15 Casquilho do veio
L16 Porca de bloqueio do 
 impulsor
L17 Tubo de arrefecimento
L18 União roscada
L19 União roscada
L20 Junta vedante da ange  
 retentor mecânico
L21 O-Ringue
L22 Freio
L23 Cavalete
L24 Cavalete
L25 Cavalete
L26 Anilha
L27 Cobertura de protecção
L28      "                  "
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 TECHNICAL DATA, DIMENSIONS AND WEIGHTS
 CARACTERISTIQUES TECHNIQUES, DIMENSIONS ET POIDS
 DATOS TECNICOS, DIMENSIONES Y PESOS
 TECHNISCHE DATEN, ABMESSUNGEN UND GEWICHTE
 DADOS TÉCNICOS, DIMENSÕES E PESOS
  ,   

Position of half-coupling on motor side
Position du demi-joint côté moteur
Posicionamiento semijunta lada motor
Anordnung der Kupplungshälfte auf der Motorseite
Posicionamento do semi-acoplamento, do lado do motor

    

SPORGENZA ALBERO MOTORE
MOTOR SHAFT PROJECTION

SAILLE ARBRE MOTEUR
SALIENTE EJE MOTOR

MOTORWELLENÜBERSTAND
SALIÊNCIA DO VEIO DO MOTOR

  

ø A

28

60

60

QUOTA DI CONTROLLO 
CONTROL DIMENSION
COTE DE CONTROLE
COTA DE CONTROL
KONTROLLQUOTE

MEDIDA DE CONTROLO
 

Quote in mm - Dimensions in mm - Côtes en mm
Cotas en mm - Abmessungen in mm - Medidas em mm -   mm

B

120°

ø A

3 ± 0,2

(1) = Solo per motore elettrico protetto
 For protected electric motor only
 Seulement pour moteur électrique protegé
 Solamente para motor eléctrico abierto
 Nur für geschützten Elektromotor
 Somente para motor eléctrico protegido
    

PART SECTION "C"
VOIR COUPE "C"

SECCION PARCIAL "C"
TEILSCHNITT "C"

SECÇÃO PARCIAL "C"
  "C"

TORQUE  30Nm
TORQUE  30Nm

PAR DE TORSION  30Nm
ANZUGSMOMENT  30Nm

BINÁRIO DE APERTO  30Nm
      30Nm
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Flange stress table
Tableau des efforts des brides
Tabla esfuerzos bridas
Tabelle Flanschbelastungen
Tabela de esforços nas anges

   

Vectorial sum of the three stress actions along axes x, y and z of a carthesian system applied to the ange.
Somme vectorielle des trois sollicitations qui agissent le long des axes x, y et z d un système cartésien appliqué à la bride.
Suma vectorial de los tres esfuerzos que actuan a lo largo de los ejes x, y, z de un sistema cartesiano aplicado a la brida.
Vektorielle Summe der drei Belastungen, die auf die Achsen x, y und z eines kartesischen Systems einwirken, das auf den Flansch angewendet wird.
Soma vectorial das três solicitações que actuam ao longo dos eixos x, y e z de um sistema cartesiano aplicado à ange.

           x, y  z       .

F  =  forza - force - force - fuerza - Kraft  - força - 
M  =  momento - moment - moment - momento - Moment - momento - 
a =  aspirazione - suction - aspiration - aspiración - Saugleitung - aspiração - 
m =  mandata - delivery - refoulement - impulsión - Druckleitung - sa da - 

ΣFa
[N] 

-

1300

-

1600

ΣMa
[Nm] 

-

100

140

-

  280

ΣFa
[N] 

-

650

700

800

ΣMa
[Nm] 

-

  70

  90

140

ΣFm
[N] 

470

  500

530

630

-

ΣMm
[Nm] 

50

70

100

150

-

DN
[mm] 

80

100

HV HF

ΣFm
[N] 

230

250

270

320

-

ΣMm
[Nm] 

25

35

50

75

-

Valori pressione acustica
Acoustic pressure values
Valeurs de pression sonore
Valores presión acùstica
Schalldruckwerte
Valores de pressão acústica

 

Differenza in dB (A) fra motore e pompa
Difference in dB (A) between motor and pump - Différence en dB (A) entre moteur et pompe
Diferencia en dB (A) entre motor y bomba - Differenzen in dB(A) zwischen Motor und Pumpe

Diferença em dB (A) entre motor e bomba -   dB (A)    

dB (A) da sommare al valore max.
dB (A) to add to max. value - dB (A) à ajouter à la valeur maxi.

dB (A) a sumar al valor máx - dB(A) von untergetaucht bis Höchstwert
dB (A) a somar ao valor máx. - dB (A)      . 

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13

3,0 2,5 2,0 2,0 1,5 1,0 1,0 1,0 0,5 0,5   0,5   0,5   0,5   0,0

Es.:
dB(A) max - dB(A) min = 4
dB(A) gruppo = dB(A) max + 1,5

ΣF =  Fx
2 + Fy

2  + Fz
2  ΣM = Mx

2  + My
2  + Mz

2 

Ex.:
dB(A) max - dB(A) min = 4
dB(A) group = dB(A) max + 1,5

Ex.:
dB(A) max - dB(A) min = 4
dB(A) groupe = dB(A) max + 1,5

Ej.:
dB(A) max - dB(A) min = 4
dB(A) grupo = dB(A) max + 1,5

Bsp.:
dB(A) max - dB(A) min = 4
dB(A) Gruppe = dB(A) max + 1,5

. .:
dB(A) max - dB(A) min = 4
dB(A)  = dB(A) max + 1,5

Ex.:
dB(A) máx. - dB(A) m n. = 4
dB(A) grupo = dB(A) máx. + 1,5
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Operating limits
Tableau des limites de fonctionnement
Tabla l mites de funcionamiento
Tabelle der Betriebsgrenzen
Tabela de limites de funcionamento

  

18 80 18 80

HV... - HF... HV...T... - HF...T...

 

 [g/m3]

 

 [°C]

= 40°C [bar]

= T max [bar]

= 40°C [bar]

= T max [bar]

= 40°C [s]

= T max [s]

20 0

70
80 (1)
90 (2)

70
80 (1)
90 (3)

90

16

12

30

5

4

70

16

12

5

4

Max concentrazione solida
Max. solid concentration
Concentration solide maxi.
Máx. concentración sólida
Max. Feststoffkonzentration
Concentração máx. de substâncias sólidas

.  
T max liquido
Max. T of uid
T. maxi. du uide
T máx l quido
Max. T Fördermedium
T máx. do l quido
T max  

P max aspirazione con T liquido
Max. suction P with uid T
P. aspiration maxi. avec T uide
P máx aspiración con T l quido
Max. P in Saugleitung bei T Fördermedium
P máx. na aspiração com T do l quido
P max   T 

P max mandata con T liquido
Max. delivery P with uid T
P refoulement maxi. avec T uide
P máx impulsión con T l quido
Max. P in Druckleitung bei T Fördermedium
P máx. na sa da com T do l quido
P max   T  

Tempo max con Q = 0, T liquido
Max. time with Q = 0, uid T
Temps maxi. avec Q = 0, T uide
Tiempo máx con Q = O, T l quido
Max. Zeit mit Q = 0, T Fördermedium
Tempo máx. com Q = 0, T do l quido

.   Q = 0, T 

24

22

22

24
28 (4)

16
19 (4)

20
25 (4)

14
17 (4)

22

15

20

13

60 50

40

40

30

(1) H...U.../ 1
(2) H...U.../ 2 ÷ 4
(3) H...U.../ 2 - 3
(4) Tenuta meccanica per alta pressione - Mechanical seal for high pressures - Garniture mécanique pour haute pression 
 - Cierre mecánico para alta presión - Gleitringdichtung für Hochdruck
 - Empanque para alta pressão -      
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(6) =  Potenza motore

(3) = Pump noise; tolerance ± 3 dB(A). See paragraph 3.1 for other indications.
(4) = See motor cable for the technical speci cations
(5) = Motor size
(6) =  Motor power rating
(7) = Reduce the weigth by 10% for the version with thermoplastic resin interior.

(3) =  Niveau sonore pompe; tolérance ±  3 dB(A). Voir par. 3.1. pour les autres informations.
(4) =  Voir les données techniques sur le tableau du moteur
(5) =  Taille moteur
(6) =  Puissance moteur
(7) =  pour la version avec pièces internes en matière thermoplastique, réduire le poids de 10%.

(3)   = Ruido bomba; tolerancia ± 3 dB(A). Ver pár. 3.1. para obtener otras indicaciones.
(4)   = Ver tabla motor para los datos técnicos
(5)   = Tamaño motor
(6)   =   Potencia motor
(7)   =   para la versión con internos de resina termoplástica reducir el peso del 10%.

(3)  = Pumpengeräusch, Toleranz ± 3 dB(A). Vgl. Abschnitt 3.1 für andere Angaben
(4)  = Vgl. Motor-Tabelle für technische Daten
(5)  = Motorgrößen
(6)  = Motorleistung
(7)  = für die Version mit Inneren aus thermoplastischem Kunstharz das Gewicht um 10%
  verringern.

(3) = Ru do da bomba; tolerância ± 3 dB(A). Consulte o par. 3.1 para outras indicações.
(4) = Ver a tabela de motores para os dados técnicos
(5) = Tamanho do motor
(6) =  Potência do motor
(7) = para a versão com componentes internos em resina termoplástica, reduzir o peso em 10%.

(3) =  ,  ± 3 dB(A).  . 3.1   .
(4) =      
(5) =  
(6) =   
(7) =            10%.

I

GB

GR

Indicative dimensions and weights
Encombrements et poids indicatifs
Dimensiones máximas y pesos indicativos
Zirka-Angaben zu Abmessungen und Gewichten
Dimensões e pesos indicativos

   

NOTE - NOTES - NOTES - ANNOTACIONES - ANMERKUNGEN - NOTAS - 

F

E

D

P

ø N

B

(1)

(1)

(2)

DNm
E

DNa

I

F

C

H

LM

L

M

SERIE - SERIES - SERIE - SERIE
BAUREIHE - SÉRIE -   HV.....
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[mm][mm] [kW]

E F G H I L M N

HV

2p

dB(A) 

CB

(6)

483

534

585

666

768

432

483

513

564

615

666

522

580

638

696

522

580

638

696

537

615

753

537

688

799

433

484

565

616

667

433

514

565

522

580

638

522

580

269

310

361

412

514

208

259

310

361

412

236

294

352

410

236

294

352

410

233

311

389

233

324

415

208

259

310

361

412

208

259

310

236

294

352

236

294

175

200

275

300

175

200

300

350

300

350

400

350

400

450

350

400

450

550

350

400

450

550

300

350

300

350

400

450

350

400

450

40

25

40

< 70

74

78

79

80

< 70

75

79

132

160

132

160

180

160

180

200

160

180

200

225

180

200

225

250

280

180

200

225

250

280

132

160

132

160

180

200

225

180

200

225

  5,5
  

  7,5

  9,2

11

15

    7,5

  9,2

11

15

18,5

22

11

15

18,5

22

30

37

15

18,5

22

30

37

45

22

30

37

45

55

75

22

30

37

45

55

75

90

  5,5

  7,5

  9,2

11

15

18,5

  9,2

11

15

18,5

22

30

37

45

22

30

37

45

  61

  66

  72

  82

  93

  55

  66

  71

  76

  81

  78

  86

  85

104

  79

  88

  94

106

  86

  89

106

111

138

  91

  94

124

138

  55

  
  51

  66

  72

  82

  55

  66

  71

  78

  86

  95

  79

  88

  88

 /6L
 /8L
 

 

 /6A

 /2A

 /2A

 /1AB
 /2E
 /2C

80 /1FG
 /1E
 /1D
 /1B
 /2F
 /2B

18 /2C
 

 /6L

 /2BC

 /2A

 

 /2B

175

200

275

175

200

  72

  75

100

  72

  75

  85

  95

112

  85

  95

260

320

250

260

320

310

374

410

310

374

  50

  65

100

  50

  65

22

22
HVS

60 Hz
2p

16

16

40

50

65

80

40

50

[mm]

PN
(UNI)

PN
(UNI)

DNa DNm

Pompa
Pump

Pompe
Bomba

Pumpen
Bomba

Flange - Bride
Brida - Flansch

Flange - 

Motore
Motor - Moteur

Motor - Motoren
Motor - 

Peso
Weight
Poid
Peso

Gewicht
Peso
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  65

  80

100

[mm] [kW]

B C E F G H I

249

300

351

402

504

198

249

300

351

402

226

284

342

400

226

284

342

400

119

197

275

148

239

330

160

215

160

215

160

215

245

160

215

245

36

175

200

275

300

14

18

14

18

14

18

22

14

18

22

14

18

22

260

360

260

360

260

360

450

260

360

450

132

160

132

160

180

160

180

200

160

180

200

225

180

200

225

250

280

180

200

225

250

280

 

 /6L
 /8L

 /6A

 /2A

 /2A

 /1AB
 /2E
 /2C

80 /1FG
 /1E
 /1D
 /1B
 /2F
 /2B

473

524

575

656

758

422

473

503

554

605

656

512

570

628

686

512

570

628

686

423

501

639

452

603

694

HF

2p

(6)

dB(A) 

127

182

127

182

127

182

207

127

182

207

  51

  56

  62

  74

  86

  45

  63

  53

  65

  69

  73

  63

  73

  81

  89

  62

  70

  82

  91

121

  74

  91

131

171

  52

  63
  

  77

121

140

56

250

300

250

300

325

425

325

425

325

425

525

325

425

525

D M N O P Q R

  5,5

  7,5

  9,2

11

15

  7,5

  9,2

11

15

18,5

22

11

15

18,5

22

30

37

15

18,5

22

30

37

45

22

30

37

45

55

75

22

30

37

45

55

75

90

573

624

675

756

858

521

572

602

653

704

755

609

667

780

838

609

667

722

780

838

523

653

817

551

604

781

872

541

592

643

724

826

489

540

570

621

672

723

569

627

740

798

569

627

682

740

798

500

630

794

499

552

729

820

40

25

<70

74

78

79

80

[mm] [mm]

PN
(UNI)

PN
(UNI)

DNa DNm

16

40

50

65

80

DNm

E

D

G

F

Q

øP

øO

R

(2) H

M

N

DNa

I

C

B

(1)

SERIE - SERIES - SERIE - SERIE - BAUREIHE - SÉRIE -   HF.....

Pompa
Pump

Pompe
Bomba

Pumpen
Bomba

Flange - Bride
Brida - Flansch

Flange - 

Motore
Motor

Moteur
Motor

Motoren
Motor

Peso
Weight
Poid
Peso

Gewicht
Peso
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I GB

I valori della tabella sono indicativi in funzione della marca di motore utilizzato.
Motore in costruzione V1, IP55,  2 poli, asincrono, trifase con classe di 
isolamento F o superiore, idoneo per un funzionamento anche in orizzontale, 
predisposto per il sollevamento e la manipolazione in verticale ed orizzontale.
(1) = Grandezza motore
(2) =  Potenza motore
(3) = Cuscinetto bloccato, gioco C3, con ingrassatore e grasso al litio.
(4) = Rumore; tolleranza ± 3 dB(A). Vedi par. 3.1 per altre indicazioni.
  Per i motori a 60 Hz aumentare di 4 dB (A).
(5) = Eventualmente cuscinetto stagno tipo 2RS.

Les valeurs du tableau sont indicatives en fonction de la marque du moteur utilisé.
Moteur en construction V1, IP55, 2 pôles, asynchrone, triphasé à classe d’isolation 
F ou supérieure. Adapté pour un fonctionnement aussi à l’horizontale, prédisposé 
pour le pompage et la manutention verticale ou horizontale.
(1) =  Taille moteur
(2)  =  Puissance moteur
(3) = Roulement bloqué, jeu C3, avec graisseur et graisse au lithium
(4) =  Niveau sonore; tolérance  3 dB(A). Voir par. 3.1 pour les autres informations.  
  Pour moteurs à 60 Hz augmenter de 4 dB (A).
(5) =  Eventuellement roulement étanche type 2RS

Die Werte der Tabelle sind Zirkawerte und sie hängen vom Fabrikat des 
verwendeten Motors ab.
Motor in Bauform V1, IP56, 2polig, Asynchron, Drehstrom mit Isolierstoffklasse F 
oder mehr, geeignet für Betrieb in waagerechter Position, geeignet zum Heben und 
zum Hantieren in der Waagerechten und der Senkrechten.
(1)  = Motorgröße
(2)  = Motorleistung
(3)  = Lager verklemmt, Spiel C3, mit Schmiernippel und Lithiumschmiere
(4)  = Geräusch, Toleranz ± 3 dB(A), vgl. Abs. 3.1 für andere Angaben.
  Für Motoren von 60 Hz um 4 dB (A erhöhen.
(5)  = Etwaige abgedichtete Lager Typ 2RS.

The values in the table are indicative and will depend on the type of motor installed.
Motors of V1 construction, IP55, asynchronous, threephase with F insulation class 
or higher, also suitable for horizontal operation, able to be lifted and handled both 
vertically and horizontally.
(1)  =  Motor size
(2)  =  Motor power rating
(3)  =  Bearing locked, play C3 with lithium grease lubricator.
(4)  =  Noise; ±  3 dB(A) tolerance. See paragraph 3.1. for other indications. For motors 
at 60 Hz + 4 dB(A).
(5)  =  Hermetic bearing type 2RS if required.

Los valores de la tabla son indicativos en función de la marca de motor utilizado.
Motor de fabricación V1, IP55, 2 polos, asíncrono, trifásico con clase de aislamiento 
F o superior, idóneo para un funcionamiento también horizontal, preparado para la 
elevación y la manipulación en vertical y horizontal.
(1)   =  Tamaño motor (2)   =  Potencia motor  
(3)   =  Cojinete bloqueado, juego C3, con engrasador y grasa al litio
(4)  = Ruido; tolerancia ±3 dB(A). Ver pár. 3.1. para otras indicaciones. Para motores 
a 60 Hz aumentar de 4 dB (A).
(5)  = Eventualmente cojinete estanco tipo 2RS.

Os valores da tabela são indicativos e dependem da marca de motor utilizado.
Motor em construção V1, IP55, 2 pólos, assíncrono, trifásico com classe de 
isolamento F ou superior, adequado para o funcionamento também na horizontal, 
preparado para a elevação e manipulação na vertical e na horizontal.
(1) = Tamanho do motor
(2) =  Potência do motor

(4) = Ruído; tolerância ± 3 dB(A). Consulte o par. 3.1 para outras indicações.
  Para motores a 60 Hz aumentar em 4 dB(A).
(5) = Eventualmente rolamento estanque tipo 2RS.

F E

D

GR

P

Tabella motori
Motor table
Tableau des moteurs
Tabla motores
Motoren-Tabelle
Tabela de motores

   5,5

132   7,5

 11

160 15

 18,5

180 22

 30
200
 37

225 45

250 55
 
 75
280
 90

(1) (2) A B C D (4) Start 

dB(A) [kg][N°/h][kW] [mm]

15

12

10

  6

  5

  4

  60

  63

  109

119

136

172

223

242

302

382

515

545

6208 (5)

6309

6310

6312

6313

7313

6314

Cuscinetto lato sporgenza
Bearing on projection side

Roulement côté saillie
Cojinete lado saliente

Lager auf überstehender Seite
Rolamento lado da saliência

(3)

Peso
Weight
Poid
Peso

Gewicht
Peso

E F G H

430 80 230 38 210 300 33 10

430 80 230 38 210 300 33 10

540 110 250 42 260 350 37 12

540 110 250 42 260 350 37 12

580 110 250 42 260 350 37 12

640 110 250 48 280 350 42,5 14

730 110 300 55 305 400 49 16

730 110 300 55 305 400 49 16

800 110 350 55 335 450 49 16

855 140 450 60 365 550 53 18

930 140 450 65 400 550 53 18

980 140 450 65 400 550 58 18

70

76

79

81

81

82

83

84
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NOTE E OSSERVAZIONI
NOTES AND COMMENTS

NOTES ET OBSERVATIONS
ANOTACIONES Y OBSERVACIONES

ANMERKUNGEN
NOTAS E OBSERVAÇÕES



( I )
Per questo prodotto la CAPRARI S.p.A. rilascia la seguente dichiarazione che ha valore se sono rispettate nell’installazione, uso e manutenzione, in 

offerta:

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA’ (secondo direttiva 2006/42/CE ALLEGATO II)

CAPRARI S.p.A.
Via Emilia Ovest 900  41123 Modena - Italia

Dichiara che la pompa della serie HV, HF,  HVU, HFU / HVS, HVUS o il gruppo completo di motore fornito dalla Caprari sono conformi a quanto prescritto nelle:
DIRETTIVE 2009/125/UE, 2006/42/UE, 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE

Referente per il fascicolo tecnico è il Sig. Giorgio Caprari - via Emilia Ovest 900 41123 Modena Italia

( GB )
The following declaration, issued by CAPRARI S.p.A. for this product, is only valid if the instructions in the operation manual, technical documentation 

CE DECLARATION OF CONFORMITY (in accordance with Directive 2006/42/EC APPENDIX II)

CAPRARI S.p.A.
Via Emilia Ovest 900  41123 Modena - Italy

hereby declares that the pump series HV, HF,  HVU, HFU / HVS, HVUS or the assembly complete with motor supplied by Caprari, conform to the 
provisions established by:
DIRECTIVES 2009/125/UE, 2006/42/UE, 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE and successive amendments and additions.

The person to contact for the technical dossier is Mr. Giorgio Caprari - via Emilia Ovest 900 41123 Modena Italy

( F )
Pour ce produit CAPRARI S.p.A. délivre la déclaration ci-dessous dont la validité est subordonnée au respect des prescriptions sur la mise en place, 
l’utilisation et l’entretien en fonction du modèle indiqué sur la plaque signalétique, reportées dans le manuel d’utilisation, dans la documentation 
technique de vente et/ou dans l’offre :

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE (d’après la directive 2006/42/CE ANNEXE II)

CAPRARI S.p.A.
Via Emilia Ovest 900  41123 Modena - Italia

Déclare que la pompe série HV, HF,  HVU, HFU / HVS, HVUS ou l’ensemble comprenant le moteur fourni par Caprari sont conformes à ce qui est 
prescrit par :
LES DIRECTIVES 2009/125/UE, 2006/42/UE, 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE

Le Signataire du dossier technique est M. Giorgio Caprari - via Emilia Ovest 900 41123 Modena Italia

( E )

técnica y/o en los datos contenidos en la oferta:

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD (según la directiva 2006/42/CE ANEXO II)

CAPRARI S.p.A.
Via Emilia Ovest 900  41123 Modena - Italia

Declara que la bomba de la serie HV, HF,  HVU, HFU / HVS, HVUS o el grupo completo con motor suministrado por Caprari respeta las prescripciones 
de las:
DIRECTIVAS 2009/125/UE, 2006/42/UE, 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE

Referente para el expendiente técnico Sr Giorgio Caprari - via Emilia Ovest 900 41123 Modena Italia

( D )
Für dieses Produkt erteilt CAPRARI S.p.A. die folgende Erklärung, die gilt, wenn bei der Installation, dem Gebrauch und der Wartung aufgrund des 
Modells, das auf dem Typenschild steht, die Vorschriften beachtet werden, die in der Betriebsanleitung, der technischen Verkaufsdokumentation und/
oder in den Angebotsdaten stehen:

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG (gemäß der Richtlinie 2006/42/EG ANHANG II)

CAPRARI S.p.A.
Via Emilia Ovest 900  41123 Modena - Italien

erklärt, dass die Pumpe der Baureihe HV, HF,  HVU, HFU / HVS, HVUS oder das komplette Aggregat mit Motor, das von Caprari geliefert wird, den 
folgenden Bestimmungen entspricht:
RICHTLINIE 2009/125/UE, 2006/42/UE, 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE und anschließende Änderungen und Zusätze.

Ansprechpartner für das technische Heft ist Herr Giorgio Caprari - Via Emilia Ovest 900 41123 Modena Italien



( P )
Para este produto, a CAPRARI S.p.A. emite a seguinte declaração que tem valor se forem respeitadas, durante as operações de instalação, uso e 

venda e/ou nos dados da proposta:

DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE (segundo a directiva 2006/42/CE, ANEXO II)

CAPRARI S.p.A.

Declara que a bomba da série HV, HF,  HVU, HFU / HVS, HVUS ou o grupo provido de motor fornecido pela Caprari estão em conformidade com o 
prescrito nas:
DIRECTIVAS 2009/125/UE, 2006/42/UE, 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE

( GR )

Via Emilia Ovest 900  41123 Modena - Italy

HV, HF,  HVU, HFU / HVS, HVUS

2009/125/UE, 2006/42/UE, 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE
 

 Modena, 11/04/2014



 - 

(1) - Indicatore contaore
(2)

U  [V]
I  [A]
T  [h] (1)

t° [°C] (2)

Q [/s]
H [m]

  data (gg/mm/aa)
  date (dd/mm/yy)
  date (jj/mm/aa)
  fecha (dd/mm/aa)
  Datum (tt/mm/jj)
  data (dd/mm/aa)



Timbro rivenditore o centro di assistenza.
Seal of the dealer or of the servicing center.
Timbre du revendeur ou du centre d'assistance.
Sello del revendedor o del centro de asistencia.
Stempel des Händlers oder Servicezentrums.
Carimbo do revendedor ou centro de assistência.

    .  

     Cod. 996628L / 500 / 07-15


